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                                            Введение

Имена людей связаны с историей народов. В них отражается быт, верования

и исторические события нашей жизни. Наша страна многонациональна, и  каждая

национальность  имеет  свою  базу  оригинальных  и  красивых  личных  имён,

воспевающих  эту  нацию.  Имя  обладает  огромным  социальным  потенциалом.

Личные имена имели все люди во все времена во всех цивилизациях.

Изучение  фамилий   людей   также  важно,  как  и  изучение   имён.  На

сегодняшний  день   каждый  современный   человек   имеет  свою  фамилию.  В

конечном итоге, наличие фамилии для нас является настолько привычным, что

мы  и  не  задумываемся  о   том,  что  нам  известно  о  фамилии.  Фамилия  несёт

отпечаток истории нашего рода. По ней мы можем узнать о том, чем занимались

наши предки, где они жили, какой у них был социальный статус и многое другое. 

Актуальность выбора темы обусловлена тем, что каждый человек должен

знать о том месте, где он родился, живёт. В большой стране у каждого человека

есть  маленький  уголок  –  город/посёлок,  улица,  дом,  где  он  родился.  Это  его

родина. А из множества таких маленьких родных уголков и состоит наша общая

великая Родина. Улицы городов, сёл, деревень… Сколько их! И у каждой своё

название,  своё собственное имя.  Как и люди,  они получили их при рождении.

Название  улицы  в  чём-то  похоже  на  имя  человека.  Оно  может  поведать  её

историю, рассказать о занятиях людей, которые здесь жили, а иногда — указать,

куда эта улица ведёт. 

Данная тема всегда остаётся актуальной для каждого человека, так как есть

практическая  потребность  знать  историю своей  семьи,  рода,  и  историю своей

“малой” Родины. 
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Объектом исследования  является   мотив   выбора  личного  имени

обучающихся средней общеобразовательной школы п. Балахта; происхождение и

значение  их фамилий;  история и значение годонимов  п. Балахта

Предметом исследования стали личные имена и фамилии учащихся 2-ых, 3-

их, 7-ого классов в п. Балахта;  годонимы п. Балахта.

В  данной  дипломной  работе  определена  цель:  описание

ономастикона  п. Балахта.

Для достижения цели были определены следующие задачи:

1) провести  сбор имен  учащихся  2-ых,  3-их,  7-ого  классов  и  анализ

частотности;

2) проанализировать значение имён;

     3) выявить наиболее популярные женские и мужские имена;

     4)  выявить основные мотивы выбора имени учащихся.

     5)   провести  сбор фамилий  учащихся  2-ых,  3-их,  7-ого  классов  и

количественный анализ;

     6) проанализировать особенности происхождения и значения фамилий

учеников нашей школы.

      7) собрать информацию об улицах п. Балахта и изучить их историю

названия.

Для решения поставленных задач использовались методы: 

1) интервьюирования, 

2) беседы и  опрос жителей села (родителей, друзей), 

3) методы структурно-семантического и культурно-исторического описания

имен собственных.
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Источником материала стали прежде всего – списки учащихся 2-ых, 3-их, 7-

ого классов , беседы с учащимися;  список улиц в п. Балахта, беседы с жителями

посёлка. Исследовательская база составила 122 единицы личных имён  и фамилий

учащихся 2-ых, 3-их , 7-ого классов, 114 наименований улиц в п. Балахта.

 Исследовательскую  базу  составили  труды   А.В.  Суперанской,  А.В.

Сусловой [Суслова, Суперанская,1991], В.А. Никонова [Никонов,1988], Ганжиной

И.М., Федосюка Ю.А., Б.О. Унбегауна Б.О.  [Унбегаун,1989].

 Новизна данной работы связана с  характером материала:  мотив выбора

личных  имён  и  семантика  фамилий,  история  названий  улиц  в  п.  Балахта

Красноярского края не изучались. 

Структура  дипломной  работы:  введение,  три  главы,  заключение,  список

литературы и четыре приложения (1. Значение имён, 2. Неудачи выбора имен, 3.

Интересные факты об именах по всему миру, 4.Значение фамилий, 5. Этимология

ойконима Балахта 6. Значение улиц п. Балахта, 7. Карта-план п. Балахта).
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1.1  Антропонимика как объект исследования

Большинство слов языка обозначает понятие, предметы, явления и свойства.

Стул – это вообще стул, а не какой-либо конкретный  и т.д. Такого рода слова

называются нарицательными: ими называют, нарицают любой предмет, действие

или слово из множества подобных.

Кроме нарицательных, в языке есть имена собственные, которые называют

индивидуальные объекты. Это имена, отчества, фамилии людей (Саша, Иванов,

Максим  Михайлович),  названия  городов,  рек,  озёр,  морей,  гор,  местностей

(Красноярск, Ангара, Шира, Кавказ, Алтай).

Существует  специальная  наука,  которая  изучает  собственные  имена  –

ономастика (общая научная дисциплина о собственных именах). Она делится на

антропонимику и топонимику. Но остановимся мы на антропонимике.

Антропонимика (греч.  Человек  + имя)  –  раздел  ономастики,  изучающий

имена людей (антропонимы); их происхождение, эволюцию, закономерности их

функционирования. 

Антропонимика выделилась из ономастики в 60-70-е годы XX века. До 60-х

годов  XX  века  вместо  термина  «антропонимика»  использовался  термин

«ономастика». 

Антропонимика  изучает  функции  антропонима  в  речи  –  номинацию,

идентификацию,  дифференциацию,  смену  имен,  которая  связана  с  возрастом,

изменением  общественного  или  семейного  положения,  жизнью  среди  людей

другой  национальности,  вступлением в  тайные общества,  переходом в  другую
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веру,  табуированием  и  др.  Каждый  этнос  в  каждую  эпоху  имеет  свой

антропонимикон  –  реестр  личных  имён.   Любое  слово,  которым  именовали

человека,  окружающие  начинали  воспринимать  как  его  личное  имя,  и,

следовательно, любое слово могло стать именем.

Имя – это первое, что получает новорожденный от своих родителей, имя –

это то, что будет всегда сопровождать его по жизни.

Личное имя – это специальное слово, служащее для обозначения отдельного

человека  и  данное  ему  в  индивидуальном   порядке  для  того,  чтобы  иметь

возможность к нему обращаться,  а  также говорить о нём с другими.  [Суслова

А.В., Суперанская А.В.,1991].

Личные имена употребляются не только в быту, в частных разговорах, но и

в документах, в различных официальных ситуациях, в юридической практике, где

малейшая неточность в записи вызывает те или иные последствия.

                               1.2. История происхождения личных имён

В истории личных имён выделяются три этапа:

1. Дохристианский.   В  этот  период  использовались  собственно

славянские  и  языческие  имена.  Полагается,  что  до  принятия  христианства  у

родителей было больше свободы в выборе имени своему ребёнку. Мотивы были

самые разные (например,  имена давали по внешнему виду ребёнка и т.д.).  По

этим причинам  личные  имена  у  восточных  славян  были многочисленными и

разнообразными.

2. Христианский. С  988г.  антропонимическая  ситуация  в  Киевской

Руси  изменилась:  христианизации  населения  Руси  и  обязательному  при  этом

обряду  крещения  сопутствовало  наречение  людей  новыми  христианскими

личными именами, перечни которых были переданы византийской христианской

церковью  с  религиозными  обрядами.  Попали  они  в  древнерусский  язык  в

подлинных иноязычных звучаниях, абсолютно непонятных и чуждых для русских
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людей. Многие имена древних русичей в точности соответствуют в переводе тем

именам,  которые  пришли  из  Византии:  греч.  Агафон  (в  переводе  «добрый»)

соответствует  русскому  имени  Добрыня.  Христианские  имена,  по  церковным

преданиям, были именами подвижников и мучеников, погибших за утверждение

этой религии.  Эти  имена принадлежали представителям тех народов, из языка

которых были заимствованы.  Крещённое, или крестное имя давали священники

по святцам, в соответствии с тем, какое имя приходилось на день рождения или

крещения   ребёнка  по  календарю,  чаще  всего  не  предоставляя  родителям

возможности  выбора.  Принятие  новых  имён  русским  населением  шло  весьма

медленно.  Большинство  русских  людей  и  после  обряда  крещения  продолжало

вплоть  до  XVII  в.  Именовать  своих  детей  по-своему,  т.е.  по-русски.  [Суслова

А.В., Суперанская А.В.,1991].  

Христианские имена в плане принадлежности их к тем или иным

 языкам:

–  во-первых,  ветхозаветные  и  новозаветные  имена  участников  событий,

составляющих жизнь и деяния Христа, то есть древнееврейские;

– во-вторых, собственно христианские: имена святых и мучеников,

среди которых были римляне, греки, позднее славяне.

Таким образом, христианский именник пришёл к русским уже собранием

разноязыких  имён,  звучащих  по-гречески,  если  точнее  –  в  среднегреческих

огласовках [Шмелёва Т.В., 2013]. 

В  14  веке  происходит  борьба  между  календарными  и  некалендарными

именами: дохристианские имена отходят на второй план, так как христианские

имена  начинают  использоваться  в  официальных  документах.  Это  приводит  к

появлению «гибридной» модели наименования человека,  т.е.  обычай иметь два

имени  (христианское  и  «мирское»)  и  одновременное  использование  для

называния  лица.  Такая  двуимённость  встречалась  у  людей  «высшего

общества»(князья,  бояры  и  духовные  лица),  например,  се  аз  князь  великий
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Гаврил, нареченный Всеволод. Уже с 14 века такую модель наименования стали

использовать  люди  с  более  низкими  сословиями:  Максим,  а  мирское  имя

Станимир, сын священника – 1310 год. 

Второй  период  русской  антропонимии  характеризовался  расслоением  в

социальном плане. Уже летописцы заметили «княжеский» характер таких имен,

как  Святослав,  Святополк,  Вячеслав,  Мстислав,  Изяслав,  Ярослав,  Ростислав,

Володимир, Всеволод,  а так же Олег, Игорь, Борис, Глеб, Брячислав, Всеслав.  В

дальнейшем социальная дифференциация дает о себе знать в форме имен (Петр,

Иван – для бояр и дворян, Петрушка, Ивашка – для простого народа).

Все старые календарные имена, независимо от времени своего появления в

русском  языке,  являются  традиционными  русскими  именами.  [Суслова,

Суперанская,1991]. 

Также  изначальный русский именник систематизирован самой историей –

это родословная княжеского рода Рюриковичей (до в. Кн. Александра Невского).

В  10–13  вв.  134  основных  князей  Рюриковичей  были  носителями  32  имѐн.:

Мстислав,  Святослав,  Владимир,  Всеволод,  Ростислав,  Ярослав,  Изяслав,

Василий,  Ярополк,   Глеб,   Юрий,  Игорь  ,  Олег,  Роман,  Рюрик,  Святополк,

Брячислав, Борис, Андрей, Вячеслав, Всеслав, Вышеслав,  Судислав, Станислав,

Рогволод, Позвизд, Константин, Илья, Михаил, Даниил [Судавский, 1993].

3.Советский.  Третий  период  развития  личных  имён  начался  со  времени

опубликования декрета Совета Народных Комиссаров РСФСР от 23 января 1918

года  об  отделении  церкви  от  государства  и  школы  от  церкви.  [Суслова  А.В.,

Суперанская А.В.,1991]. 

Декрет советской власти ввёл свободный выбор имён и вместо церковного

крещения  появилась  законная  гражданская  регистрация  рождений.  В  русский

именной  ряд  вошли:  заимствованные  имена  (Эдуард,  Жанна,  Тимур и  др.),

появляются  имена  –  неологизмы  (т.е.  имена  возникшие  в  это  время  из

11

http://pandia.ru/text/category/differentciya/


нарицательных  существительных:  Авангард,  Индустрия,  Герб  и  др.;  на  базе

собственных имён: Владлен – сокращение Владимир и Ленин и др. ). 

В  середине  1920-х  годов  имятворчество  достигло  своего  апогея:  Гомер,

Ампер, Наука, Вольт, Дума и др. Также в эти годы было выявлено немало имён в

память о В.И. Ленине (Вилор, Вилора, Владилен).

Появились имена,  которые отражают новые взгляды и симпатии русских

людей:  Октябрина,  Коммунар,  Искра;  также  Воля,  Интерна,  Рем  (начальные

буквы слов – революция, единение, марксизм).

Например,  в  1930-х  годах   у  советского  народа  была  задача  –  освоить

Северный морской путь и была принята одна из мер для достижении этой задачи:

заселение  малообжитых  мест  на  побережье  Северного  Ледовитого  океана.

Например, в бухте Тикси, на море Лаптевых, у одной из матерей родилась дочь, и

она  дала  ей  имя  Тикси.  Это  так  называемое  имя –  топоним (т.е.   собственное

название географического  объекта: Лена,  Ангара,  Волга,  Марсель,  Флоренция и

другие.).

К  1940-м  годам  и  особенно  после  Великой  Отечественной  Войны  для

именования  детей  стали  использовать  в  основном старые,  привычные  русские

имена. [Суслова, Суперанская,1991].

Конечно в происхождении имён не обошлось без отрицательных моментов.

Например, необоснованное употребление в документах некоторых народов СССР

сокращённых форм русских имён (они образуются от особых, усечённых основ,

сохраняющих лишь условную общность с основами полных имён) вместо полных

(Саша  вместо   Александр,  Рудик вместо  Рудольф)  такое  употребление  имён

осложняет образовать отчество, и получается Сашевич, Рудикович и т.д.

Последнее десятилетие XX века – новый этап в развитии антропонимии. В

последние годы мы вновь можем наблюдать  возвращение старых русских имен.

             1.3. Официальные и неофициальные, полные и сокращённые

имена.
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Необходимо  различать  официальные(  как  записано  в  паспорте)  и

неофициальные (бытовые) формы именования людей.

Русские  люди  очень  редко  называют  друг  друга  вне  официальной

обстановки  так,  как  их  имена  записаны в  документах.  У каждого  из  нас  есть

домашнее, или обиходное имя. 

Это  так  называемые   гипокорuстики,  или неканонические,  сокращённые,

уменьшительные, ласкательные или уничижительные имена. Но мы ограничимся

одним обозначением –  обиходное  имя,  полагая,  что  таким образом обозначим

неофициальность, которая иногда понимается как задушевность и ласкательность,

иногда – как фамильярность и пренебрежительность.

В  русском  языке  выработалась  особая  грамматика  обиходных  имён,

преобразования  официальных  имен  и  репертуаром  формальных  средств  –

аффиксами, которые из-за их необычности, непохожести на обычные суффиксы

хочется  назвать  суффиксоидами.   Борис  Унбегаун  называет  их  суффиксами,

суффиксальными  элементами,  а   Александра  Суперанская  даёт  такой

грамматически термин финаль.

۰ Домашнее  имя  чаще всего  короче  официального  (Александр  → Саша,

Саня, Шура); хотя короткие имена в домашнем обиходе могут удлиняться (Вера

→Веруша, Ольга → Ольгуша).

۰ Сокращению, как правило, подвергается конечная часть имени (Мария →

Маша,  Маня,  Муся);  но  есть  противоположные  факты:  Николай  →  Коля,

Вячеслав→Слава.

۰ Домашние имена – и женские, и мужские – чаще всего имеют форму на –а

(I скл.): и Александр, и Александра дома – Саша, Алексей – Лёша.

۰ нейтральные  и  ласкательные  имена.  Первые  образуются  простым

сокращением (Любовь→Люба, Елена →Лена, Виктор → Витя) или комбинацией

сокращения и прибавления__ специальных суффиксоидов:

13



-ня (Маня, Таня, Саня, Дуня);

-ша (Маша, Саша, Миша);

-ся (Люся, Дуся, Муся).

От  них  уже  могут  быть  образованы формы,  с  использованием обычного

диминутивного  суффикса  –к(а):  Машка,  Манька,  Ленка,  Олежка  (ср.:  рука

→ручка, книга →книжка). 

В  настоящее  время  эти  имена  звучат  не  очень  уважительно,  но  не

уничижительно,  как  это  было  в  далёком  прошлом,  когда  представители

социальных  низов  подписывали  бумаги  «холоп  Васька»,  а  переписи  включали

такие крестьянские имена, как Ивашка, Гришко

Производные от суффикса-к(а):

-ечк(а): Танечка (как колечко);

-еньк(а): Машенька (как тётенька);

-ушк(а): Лёвушка (как совушка);

-ёк: Витёк (как окунёк).

Таким  образом,  грамматика  обиходных  имён  специфична  только  своим

первым звеном; далее её «продукты» включаются в регулярные грамматические

процессы:  так  же,  как  нарицательный  диминутив  доченька,  образуются

онимические: Оленька, Настенька, Витенька, Митенька.

Сокращенные  формы  употребляются  в  самых  различных  ситуациях,  за

исключением  официальных,  а  разнообразные  ласкательные  формы  –  при

подчеркнуто доброжелательном отношении к именуемому.

В  разных  местах  России  предпочитают  разные  грамматические  средства

образования обиходных имён. Так, Людмил на юге чаще называют Людами, а на

севере – Люсями, в Москве еще любят вариант Мила. Можно сделать вывод, что
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грамматика домашних имён подвержена времени и моде. Например, популярное

имя  Дмитрий:  вначале  прошлого  века  домашнее  имя  от  него  было  Митя,  во

второй половине  –  Дима,  сейчас  среди  молодёжи –  Димон.  Видимо,  модность

вносит суффиксоид  –он,  который встречается  в сленговых словах типа  музон,

газон.

Также обиходное имя несёт  специфическую социальную информацию.

Так, в 90-е годы стали широко известны такие варианты имён Владимир и

Николай,  как  Вован  и  Колян;  сегодня  они  воспринимаются  как  знаки

принадлежности криминальной среде, присутствуют в анекдотах о новых русских

и миниатюрах  юмористов  подобной тематики.  Обиходные имена приняты и  в

других  культурах,  более  того,  в  западных  странах  они  обладают  большей

законностью, чем у нас. Например, политик  Билл Клинтон (Билл – сокращённый

вариант имени Вильям).[Шмелёва, 2013].

                                        1.4. Cтарые и новые русские имена

К старым русским именам относятся: все календарные имена  греческого,

латинского, древнееврейского и иного происхождения. Также можно в эту группу

отнести календарные имена,  отсеянные православной церквью в XIX веке при

создании  единого  регламенированного  перечня  (Георгий  (по-русски  Егор),

Дамиан(по-русски  Демьян).).  Сюда же относятся и самобытные древнерусские

имена,  унаследованные  от  эпохи  славянской  древности  (Любава,  Бажен,

Добрыня).

К новым русским именам относятся:

А)  послереволюционные  и  производные  от  старых  календарных  имён

(мужские,  образованные  от  женских,  и  наоборот  ):  Артёма-Артём,  Антипа-

Антип, Дарий-Дарья, Пелагий-Пелагея;
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Б) модернизированные старые имена: Дарьяна от Дарья;

В)  реставрированные  из  старых  церковных  форм: Бонифатий а  не

Вонифатий;

Г)  имена,  образованные  после  Великой  Октябрьской  социалистической

революции от иноязычных слов: Юманита, Интерна и др.;

Д) имена зарубежных  народов: Виолетта, Инесса, Жанна, Эдуард;

Е)  необычные  имена: антропонимизированные  топонимы  (Урал,

Севастополь, Россия. Индия), онимизированные апеллятивы (Дар, Принц, Ветер),

сложные имена (Принцесса Даниэлла,  Мирослав-Первый),  демонстративное имя

Олимпиада в честь Олимпиады в Сочи 2014г, В Кирове девочка по имени Россия.

Родители считают, что проявляют таким образом свой патриотизм.

                                            1.5. Мотивы  выбора имени

Далее  мы  рассмотрим,  какие  же  мотивы  выбора  имени  существовали  и

существуют по сегодняшний день.

Лингвист Афанасий Матвеевич Селищев [Селищев, 2003, с.399-404] в своём

труде выделяет следующие мотивы:

1. Обстоятельства  появления  нового  члена  семьи  (найден,  подкинут,

взят у других). Выражение ожидания и неожиданности появления нового члена.

Чувство  родителей:  Найден,  Ненаш  (Ненаш Федоров  сын  Шетилов  (1616  г.)).

Жданка, Нежданка и др.;
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2. Семейные отношения.  Порядок и  время рождения:  Первой  (Первой

Мефодья  сын  Ерш,  кр-н  (1585  г.)),  Первуня,  Первуша,  Первыш.  Второй,

Вторунка, Вторушка и др.;

    3. Свойства. Булгак (беспокойный, суматошный человек), Валуй, Валуйка,

Волуй (человек вялый, разиня, ленивый);

   4. Социальное и экономическое положение:  Селянин  (Селянин,  боярин

(1472 г.); Селянин Максимов, подьячий (1545 г.);

   5.  Пришельцы. Место происхождения: Несвой, Ненаш. Чужой, Чужаня;

   6.  Церковные отношения и элементы:  Аминь  (Федор Шубачеев Аминь,

москов. Посол в Орде (1348 г.)). Богомаз. Богомил. Богомол. [Селищев,2003].

А.В.Суслова и А.В. Суперанская  в  книге «О русских именах» называют

следующие мотивы:

- по цвету волос и кожи (Черныш, Беляк, Чернява, Белуха и др. );

- по  другим  внешним  признакам  (росту.  Особенностям  телосложения)

(Сухой, Толстой, Губа, Мал, Головач и т.д.);

- по  временам года (Вешняк (весной), Мороз,Зима);

-  желанность  или  нежеланность  появления  ребёнка  в  семье  и  другие

обстоятельства (Богдан и Богдана, Любим, Ждан, Поспел);

- «плохие» имена, которые якобы способны отвращать злых духов, болезни,

смерть (Злоба, Горяин, Немил, Неустрой);

-  в честь соседей, с которыми жили русские (Татарин, Козарин (хозарин),

Онтоман (турок – оттоман));

- имена, связанные с животным и растительным миром (Волк, Кот, Ветка,

Пырей).[ Суслова, Суперанская,1991].                                
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 1.2.1.Мотив выбора имени  учащихся 2, 3-их и 7-ого классов в МБОУ

БСOШ №1 в п. Балахта

В практической части нашей работы мы рассмотрим определение мотивов

выбора имени учащихся 2,3 и 7-ых классов в МБОУ БСOШ №1 в п. Балахта

В работе проанализировано 122 имен учащихся 2,3 и 7-ых классов (девочек-

64,  мальчиков-58)  Среди  них  были  выявлены   наиболее  популярные  мотивы

выбора имени:

1) назвали в честь родственника (43)

«Родители   назвали  меня  Андреем  в  честь  прадедушки(по  отцовской

линии), т.к. из поколения в поколение»;

2) нашли в специальном словаре имён (25)

«При выборе  имени  для  меня  мои  родители   подошли очень  серьёзно,  и

сразу же обратились к специальным словарям имён, они пересмотрели многие

варианты как мужских, так и женских имён. Когда они  узнали что у них будет

мальчик (то есть я), они стали ещё более избирательны в выборе, у них было

несколько вариантов, но в итоге они остановились на   моём имени Александр,

во-первых,  означает  «защитник»,  во-вторых,  это  имя  созвучно  к  отчеству

(Александр  Михайлович)  и  в-третьих,  как  сказала  мама  что  я   родился

«богатырём»,  т.е. высоким и крупным (вес:4,5 кг, рост 58 см)»;

3) «просто понравилось имя» (18)

«Моим родителям  нравилось имя Ольга и когда я родилась они мне дали

это имя,  мне тоже оно очень нравится»;

4)  в честь известного человека(12)

«Меня  назвали  в  честь  нашего  президента   Владимира  Владимировича

Путина, у меня и отчество такое же»;

5) посоветовали родственники, друзья (10)

«Мои бабушка и дедушка посоветовали маме и папе назвать меня Лизой

потому, что они так хотели назвать свою дочку, но у них рождались только
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сыновья и они очень хотели что бы  если у них будет  внучка  то будет Лизой,

мои родители не отказали в такой просьбе моим бабушке и дедушке и исполнили

их желание».

6) потому что редкое имя (8)

«Как рассказали мне родители они долго выбирали для меня имя, хотели

что-то необычное, индивидуальное и в итоге они выбрали имя Герман»;

7) другие мотивы (6)

Виктория  и Вероника  (близнецы,  парные),  Виолетта (в  честь любимых

цветов фиалка, а по-французски это имя означает данный цветок), Богдан (Мои

родители  ждали меня долго,  и когда  я родился,  они назвали меня Богданом,

потому  –  что  это  имя  обозначает  «богами  данный»),  Евгения (хотели

мальчика,  пол  решили  не  узнавать,  но  родилась  девочка),  Диана (мой   папа

охотник и он знал что в древности была богиня охоты которая носила моё имя.

И когда родилась я, то папа уже знал как меня назовут и моя мама поддержала

его идею).

1.2.2. Процентное соотношение мотивов выбора имени

 

Ниже представлена диаграмма с процентным соотношением мотивов 

выбора имени:

35,25%

20,49%

14,75%

9,84%

8,20% 6,56% 4,92%

Мотивы выбора имени

в честь родственника 
специальный  словарь 
имен
просто понравилось имя
в честь  известного че-
ловека
посоветовали 
родственники/друзья
редкое  имя
другие мотивы
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Из вышеперечисленных мотивов выбора имени можно выделить наиболее

популярный  мотив:  в  честь  родственника.  Наименее  популярными  оказались

другие мотивы (их всего 6 и каждый представлен единично).  Количественный

анализ мотивов выбора имени показал, что многие имена учащихся (а именно 25

(20%))  были  выбраны  при  помощи  специальных  церковных  календарей.  В

основном календарями пользуются верующие люди, для них это дань традициям

и вере: определенный день соответствует имени святого мученика. Если светские

родители хотят, чтобы ребенок обладал определенными качествами типа Виктор

– победитель или найти необычное имя,  могут обратиться к словарям русских

личных имен, узнать значение женского или мужского имени.

1.2.3.  Список имён учащихся 2,3 и 7-ых классов в МБОУ БСOШ №1 в

п. Балахта

Учитывая частотность имён учащихся, мы получили следующие результаты. 

Девочки (64)
Виктория (6)
Елизавета (4)
Ангелина (3)
Вероника (4)
Екатерина (2)
Дарья (3)
Маргарита (2)
Мария (2)
Ксения (3)
Ирина (2)
Кристина (2)
Ева (1)
Диана (1)
Сабрина (1)
Юлия (1)
Евгения (1)
Марина (1)
Виолетта (1)
Василиса (1)
Полина (1)

Мальчики (58)
Максим (6)
Дмитрий (9)
Александр (5)
Кирилл (2)
Анатолий (2)
Глеб (2)
Даниил (2)
Владимир (1)
Илья (5)
Вадим (2)
Артур (1)
Богдан (1)
Герман (1)
Сахил (1)
Степан (1)
Павел (1)
Денис (1)
Константин (1)
Никита (1)
Роман (1)
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Анжелика (1)
Надежда (1)
Анна (3)
София (2)
Алина (3)
Александра (1)
Анастасия (4)
Ольга  (4)
Валерия (2)

Семён (1)
Иван (1)
Михаил (1)
Савелий (1)
Андрей  (3)
Сергей (4)
Егор (1)
Виктор (1)

Из  данной  таблицы  становится  очевидным,  что  среди  учащихся
преобладают девочки.

1.2.4. Популярные  мужские  и  женские  имена  среди  учащихся  2,3  и  7-ых
классов в МБОУ БСOШ №1 в п. Балахта

Среди них мы выделили наиболее популярные мужские и женские имена:

Виктория – 6
Вероника – 4
Анастасия - 4 
Ольга – 4
Елизавета – 4 

Дмитрий – 9
Максим – 6
Александр – 5
Илья – 5 

Среди женских имён лидирующее место занимает  Виктория

Среди мужских имён лидирующее место занимает  Дмитрий

   

                     1.2.5. Редкие имена среди учащихся 2,3 и 7-ых классов в МБОУ 
БСOШ №1 в п. Балахта

Далее представлена таблица с редкими, встречающимися в единственном 

числе в нашем  перечне именами:

Диана
Сабрина
Ева
Александра
Юлия

Владимир
Герман
Павел
Егор
Константин
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Евгения
Марина
Виолетта
Василиса
Полина
Надежда
Анжелика

Никита
Артур
Богдан
Сахил
Роман
Денис
Степан
Семён
Иван
Михаил
Савелий

Из данной таблицы мы видим, что в п. Балахта при выборе имени учащихся

родители   не  забыли  про  старинные  (редкие)  имена.  Из  122   28  учащихся

являются носителями таких имён.

Таким образом, в результате интервьюирования  учащихся были выявлены

основные  мотивы  выбора  имен  среди  учащихся  2,3  и  7-ых  классов  в  МБОУ

БСOШ №1 в п. Балахта:1) назвали в честь родственника,2) «просто понравилось»,

3) имя, в честь известного человека, 4) нашли в специальном словаре имён, 5) по

совету родственников/друзей ,6) редкое имя, 7) другие мотивы (5). 

В  результате  количественного  анализа  было  выявлено,  что  самыми

популярными  являются: женское имя – Виктория; мужские: Дмитрий  и Максим.

Наименее популярными были: женские имена – Диана, Сабрина, Ева, Александра,

Юлия, Евгения,  Марина,  Виолетта,  Василиса, Полина Надежда; мужские –

Владимир,  Павел,  Егор,  Константин,  Никита,   Артур,  Богдан,  Сахил,  Роман,

Денис, Степан, Семён, Иван, Михаил, Савелий.

22



          

                        Вывод к  первой  главе

В процессе работы мы познакомились с разными этапами происхождения

имен,  изучили официальные и неофициальные имена,  рассмотрели грамматику

обиходных  имён,  выявили,  какими  способами  образовывались  новые   имена,

далее  показали,  какие  существовали  и  существуют на  данный момент  мотивы

выбора имени. 

Среди учащихся 2,3 и 7-ых классов в МБОУ БСOШ №1 в п. Балахта самыми

популярными  именами  среди  мальчиков  стали:  Дмитрий и  Максим,  а  среди

девочек самым популярным именем оказалась Виктория. Наименее популярными

были: женские имена – Диана, Сабрина, Ева, Юлия, Александра, Евгения, Марина,

Виолетта, Василиса, Полина, Надежда, Анжелика; мужские – Владимир,Герман,

Павел, Михаил,Иван, Семён, Степан, Денис, Роман, Богдан, Артур, Константин,

Никита, Егор, Сахил, Савелий. И  в результате интервьюирования  учащихся были

выявлены  основные  мотивы  выбора  имен:  1)назвали  в  честь  родственника,2)

«просто  понравилось»,  3)имя,  в  честь  известного  человека,  4)  нашли  в

специальном словаре имён, 5)по совету родственников/друзей ,6) редкое имя, 7)

другие мотивы (6).
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                            Фамилии в русском языке       

                            2.1. Из  истории  фамилий

Прежде  чем  начать  изучение  истории  и  происхождения  фамилий,

необходимо  разобраться,  что  же обозначает  это  слово.  Термин  фамилия

заимствован из латинского языка и закрепился в русском  значении “семейное

имя, передающееся от старшего поколения к младшему”. Латинское слово familia

распространено по всей Европе в значении «семья, семейство, супруги».

Фамилии  складываются   из  потребности  в  добавочном  именовании

человека,   из  необходимости  дать  ему  чёткие  координаты  в  обществе.  Такая

потребность возникает при массовых передвижениях людей, при скоплении их в

одном месте. [Суслова А.В., Суперанская А.В., 1981]

Историки,  которые  исследовали  происхождение  фамилий,  пришли  к

выводу,  что  первые  фамилии  возникли в  экономически  развитых  странах

Европы  в  10-11  веках  в  Италии  ,Франции,  Германии,  Англии.  На  Руси

происхождение  фамилий началось  несколько  позднее  –  в  13-14  веках.  Начало

русских  фамилий было положено  в  Новгородской  губернии.  Это  были  скорее

«клички»,  прозвища.  Они  не  были  распространены. Позднее  в  15-16  веках

возникли  первые  русские  фамилии  у  представителей  высших  классов.   У
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представителей  средних  и  низших  классов  фамилии  появляются  по  мере  их

участия в общественной жизни. Большая часть русского крестьянства долгие годы

обходилось  без  фамилий,  только  после  отмены  крепостного  права  при

Александре  II в 1861 году приобрела фамилии.

В  складывания фамилий выделяются две противоположные  тенденции:

1 филиационная (от  лат.  filius  “сын”,

filiation“родословие”,“происхождение”).

- носитель  такой фамилии не обязательно был сыном или  внуком хозяина

дома. Он просто принадлежал к числу лиц, которые жили в этом доме и вели

совместное хозяйство [ Суслова, Суперанская,1981].

      2     патронимическая (от греч. патер “отец” + онима “имя”)

-такие фамилии относятся лишь к прямым потомкам определённого лица;

-основные  источники  такой  фамилии:  имя  и  прозвище  отца  или  более

далёкого предка.

Обе   тенденции  характеризуют  человека  по  принадлежности  к

определённому роду и дому [ Суслова, Суперанская,1981].

Многие  дворяне  в  России  были  по  своему  происхождению  нерусскими.

Выходцы из других стран, они служили в русской армии, крестились, женились

на русских и через несколько поколений полностью "обрусевали", сохраняя лишь

иноязычную  основу  своей  фамилии. Все  это  способствовало  проникновению

инонациональных основ в состав русских фамилий. Например:

Кирьянов  (происходит  от  татарского  личного  имен  Кирьян),   данная

фамилия могла быть образована и от русского календарного имени Кириан;

Атасов (атас-петух) Тураев  (турой-журавль)  происходят  от  удмуртской

основы.

К разряду фамилий от иноязычных основ можно добавить те, которые были,

по-видимому, даны в барских семьях детям от неофициальных браков: Шеров (от

франц. сhеr - дорогой),  Амантов (от франц. amant - любимый),  Урсов (от (фанц.

ours - медведь).
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                2.2 Классификация фамилий по способу образования

Далее мы рассмотрим классификации фамилий по способу образования.

Российский  языковед  М.  В.  Горбаневский  в  своём  труде  выделяет

следующую классификацию фамилий:

1.Фамилии,  образованные  от  канонических  и  различных  народных  форм

крестильных христианских  имён.

2. Фамилии, сохранившие в своей основе  имена мирские, которые пришли

из языческих времён,  когда имён церковных ещё не существовало.

3.Фамилии, образованные от названия местности, родом,  откуда был  один

из предков.

4.Фамилии,  образованные  от  профессиональных  прозвищ  предков.  Эти

фамилии рассказывают о том, чем занимался предок.                           

  5.Интересна  группа  российских  фамилий,  принадлежавших  к

православному духовенству. [Горбаневский, 1987, с. 127-131]

Б.Г.  Унбегаун  предлагает следующую классификацию:

По названию местности и личных имён: Белинский – от названия деревни

Белынь,  в которой был священником дед русского литературного критика В.Г.

Белинского;  Александровский –  от  названия  деревни  либо  имени  благодетеля,

отправившего юношу на учёбу;

От имён святых: Первозванский – от Андрей Первозванный;

От названий  церковных праздников: Покровский, Знаменский;

От названий из Ветхого Завета: Израилев, Ливанов,Гефсиманский;
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С ипользование церковнославянских  элементов: Добролюбов,  Благовидов,

Тихомиров;

От  наименований  флоры  и  фауны: Нарциссов,  Цветков,  Виноградов,

Барсов;

От латинских основ: Велосипедов  –  от  veloces  pedes  быстрые  ноги ,≪ ≫

Суперанский – от  superans отличный ; ≪ ≫ Адвокатов – от advocatus званый ;≪ ≫

От греческих основ: Донской – Танаисов; Крестовский – Ставровский;

От античных имён: Афинов, Македонский, Троянский;

Искусственные  фамилии (придуманные  фамилии).  Цели  таких  фамилий

могут быть разными: 1)от необходимости дать фамилию человеку, не имеющему

её  (Непомнящий,  Найдёнов)  2)желания  скрыть  истинное  имя  (псевдоним)  или

ознаменовать  перемены  в  судьбе,  например,  принятие  церковного  сана

[Унбегаун,1989, с.69-73].

А.В.Суслова и А.В. Суперанская  в  книге «Современные русские фамилии»

называют следующую классификацию:

Фамилии, отражающие обстоятельства жизни: Верхотуров (живший где-то

наверху), Безматерных (сирота);

Фамилии, отражающие биологические и физические особенности человека:

Живов, Живин и Мертвов, Мертвищев,  Бегун, Заика, Губач,  Глухенький, Горбач,

Худяк; 

Фамилии,отражающие  черты  характера: Баламутов,  Забиякин,  Добряков,

Разумнов;

Фамилии,  отражающие  родство  и  свойствo:  Батюшков,  Вдовин,  Внуков,

Дедков;
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Фамилии,  образованные   от   сложных  имён: Семибратов,  Лихобабин.

[Суслова, Суперанская, 1981 с.81 ].

Выделяются и другие классификации:

- распространенность: Смирнов, Иванов, Кузнецов;

-  происхождение  основ:  Магницкий,  Флоринский,  Чаадаев –  фамилии,

имеющие  основы  иноязычного  происхождения,  которые  противостоят  таким

фамилиям  как  Владимиров,  Вячеславов,  Березин,  –  с  основами  русского

происхождения;

-  стилевая  принадлежность  основ:  Алексашин,  Ванюшкин,  Петрянкин,

Петруничев –  фамилии,  образованные  от  просторечных,  эмоционально

окрашенных форм календарных имен  Александров, Ванин, Иванов, Петров – от

нейтральных, а Иоанов, Стефанов,– о форм высокого стиля;

- наличие в основах живой внутренней формы: Алмазов, Барсов, Великанов,

Рожев, Тараканов, Шубин – фамилии с «говорящими» основами;

- ассоциация основы названий профессий, занятий, чинов, воинских званий

и т. д.: Кузнецов, Плотников, Торговкин, Сенаторов, Полковников;

-  ассоциация  основы  национальности,  проживания  на  какой-либо

территории: Немцев, Поляков, Чеченцев, Уральцев, Казанцев, Москвитинов;

-  физические,  психические,  характерологические  особенности  человека:

Выростов,  Краснов,  Теплов,  Широков,  Залыгин  («залыга»  –  лжец),  Зло-  бин,

Лабзин  («лабза»  –  льстец),  Любимов,  Любимцев,  Некрасов  (Не-  красивый),

Разгильдяев;

- фауна: Баранов, Волков, Зайцев, Медведев, Сорокин;

- флора: Бобов, Капустин, Репин, Ромашкин;

- пища: Мурин («мура» – похлебка), Борщев, Ягодин;
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- части тела человека и животного: Носов, Лапин, Пяткин, Хвостов;

- одежда, обувь, украшения: Балахонов, Кольцов, Лаптев, Шубин, Юбкин;

- явления природы: Дымов, Зимин, Морозов, Темнов;

- предметы быта: Мушкетов, Половников, Свечников, Табакеркин, Топоров;

- денежные единицы: Копейкин, Серебренников, Золотов;

- музыкальные инструменты: Дударенко, Скрипкин;

-  наличие  двух  основ  в  фамилиях:  Белоярцев,  Богославский,  Винокуров,

Чернопятов [Никанов, 1988].

                               

                                        2.3 Семантика фамилий      

При  описании  фамилий  актуальны  следующие   термины:  патроним  –

наименование по отцу, матроним – именование человека с упоминанием  имени

матери, шире – родственников по  женской линии.

          Фамилия – это наследственное имя, поэтому важно знать, от кого оно

наследуется.  С помощью названных терминов можно обозначить два принципа

наследования  (  два  типа) фамилий  –  патронимические  и матронимические.

Первый  тип  фамилий,  безусловно,  преобладает,  но  начнём  с  краткой

характеристики второго типа. 

Матронимические фамилии: 

-они  могли  появляться  в  нестандартных  социальных  ситуациях,  когда

женщина оказывалась главой семьи. Пример таких ситуаций: вдовство, рождение

внебрачного ребёнка, солдатчина.

-образовались  от  крестильных  имён  и  от  социальных  обозначений

женщины. Например появились такие фамилии как: Вдовин, Солдаткин, Девкин,

Бабкин,Кормилицын.
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-производящими  могли  выступать  и  канонические  женские  имена,

например:Аннушкин, Катюшин.

-могли включать и мужское крестильное имя, но образовалась фамилия не

от него, а от женского прозвища на -иха, например:Борис – Борисиха – Борисихин.

-могут  отражаться  дохристианские   женские  имена:  Нелюбин,  Любавин,

Кукушкин, Молодкин.

Патронимические фамилии:

-от крестильных имён, например, Иванов и другие мотивированые фамилии

от имени Иван:Иванцов, Ивашов, Ванников, Ванюхин, Иванченко и др.

-отпрозвищные фамилии (образуются от отчеств, а отчества возможны от

прозвищ):Дорожников, Волков, Дворников и др.

а)характеристические прозвища:получали не при рождении, а во взрослой

жизни – от тех людей, с которыми приходилось взаимодействовать.  Например,

Бородин, Зубов и Беззубов,Худоногов.

б)поведенческие прозвища: Болтунов, Самохвалов,Остроумов.

в)гастрономические прозвища:Кашин, Булкин,Бубликов, Киселёв,Пирогов.

г)социальные прозвища(включают  имена  родства  и  свойства,  сословные

обозначения  и  профессии).  Например,  Батюшков,  Князев,  Губернаторов,

Кузнецов, Котельников, Попов, Мясников.

д)географические  прозвища:  Новгородцев,Ростовцев,Пермяков,

Устюжанинов,Поляков, Немцов, Болотов.

                                        2.4  Женские фамилии

Формы женских фамилий с флексией -а образуются от мужских фамилий на

-ов,  -ев,  -ин,   склоняющихся  по  парадигме  притяжательных  прилагательных.

Женские  фамилии   склоняются  по  парадигме  кратких  притяжательных
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прилагательных женского рода (например, у Светланы  Алексеевны Михайловой).

Ещё одни  формы женских фамилий с флексией  -ая,  образуются  от мужских

фамилий на  -ий, -ый,-ой, склоняющихся по парадигме полных прилагательных.

Женские фамилии склоняются по парадигме полных прилагательных женского

рода (например,  у Кристины Сергеевны Ковалевской).  Для остальных фамилий

форма  женского  рода  совпадает  с  мужской,  и  не  склоняется,  даже  если  она

склоняется  в  мужском   роде  (например,  у  Елены  Павловны  Фишер).  Но  есть

исключения, а это славянские фамилии на –а/я, которые склоняются по парадигме

существительных первого склонения.

Обычно по русской традиции, когда женщина/девушка выходит замуж, то

она берёт фамилию мужа, но уже с 1918 года закон к этому не обязывает. Хотя, до

сих пор, большинство девушек/женщин при вступлении в брак берут фамилию

мужа.  Отмечается  ещё  один  вариант,  когда  девушка/женщина  носит  двойную

фамилию (свою и мужа). И бывают такие женщины, которые принципиально при

замужестве оставляют свою фамилию. 

                               2.5. Нестандартные русские фамилии

Нестандартные  фамилии –  это  те  фамилии,  которые   не  оформлены

суффиксами  -ов (-ев),  -ин (-ын), -ский (-цкий), -ской (-цкой).   Среди них могут

быть выделены фамилии иноязычные,  не ассимилированные русской языковой

стихией,  а  также  фамилии  явно русские,  но  не  получившие  по  ряду  причин

типового суффиксального оформления. 

Анализ архивных записей XVII века свидетельствует о том, что в Москве

число  нестандартных  фамилий было  больше,  чем  в  других  русских  городах.

Выделяются  две  возможные  причины:1)  наибольшая  строгость  юридической

фиксации фамилий в Москве, где прозвища или прозвания точно записывалось и

становилось фамилией; 2) различные прозвища и деревенские уличные фамилии,

которые  в  1920-1930-х  годах  записывались  в документы  лицам,  не  имевшим

паспортов.

Среди нестандартных фамилий отмечаются следующие:
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-  самые  короткие  фамилии:  Ге,  Де,  Е,  Эль,  Эм,  Эн,  Ро  (совпадают  с

названием греческих букв);

-от  именований по названиям букв старого русского алфавита возможны

следующие фамилии: Азов (аз -а), Букин (буки-б), Ведев (веде-в), Глаголев (глаголь

-г), Добров(добро-д),Юсов (юс-у,ю);

-односложные  трёхбуквенные,  в  основах  которых  нарицательные

существительные: Бок, Дуб, Жук, Чиж, Чан, Лис, Кус;

-двубуквенные фамилии, где основой будут топонимы:  Ик, Оя  (созвучны

названиям рек в Сибири);

-иноязычные фамилии: Ан(фр. ane - осел), Аш(фр. hache - топор), Ге(фр. gai -

веселый),  Шу(фр.  choi  -капуста,  образное  -  душенька),  Ли(фр.  lit-  кровать,

постель).  Фамилии  Аш, Po,  Шу могут быть немецкими:  Аш (нем.  Asche-  зола,

пепел, прах), Po (нем. roh - сырой, грубый, жестокий), Шу (нем. Schuh - башмак,

ботинок,  сапог). Эти  фамилии  совпадают  по  происхождению  с  другими

достаточно  известными  немецкими  фамилиями- Зингер (певец),  Бауэр

(крестьянин),  Шмидт (кузнец),  Шварц (черный)  и  тоже  имеют параллели  в

русском языке;

-  фамилии,  которые  представляют  собой   междометия,  краткие

прилагательные и причастия, частицы,     местоимения, наречия  : Благо, Бойко, Ведь,

Жив, Набок, Нелепо, Ненадо, Нехай, Ничего, Обут, Подчас;

-глагольные  фамилии:   Бей,  Брей, Величай,  Держи, Думай,  Касай.  Клюй,

Мигай,  Мойся,  Негрей,  Нестреляй,  Нечай,  Пачкай,  Покусай,  Посыпай,

Рассуждай, Слухай, Тащи, Тронь, Цапай и другие;

-фамилии   с  прозванием  по  месту  жительства,  которые  не  оформлены

соответствующим  суффиксом:   Беломорец, Вологжанин,  Волынец,  Вятич,

Запорожец, Костромич, Москвич, Полтавец, Самарец, Уралец, Черноморец;
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-фамилии,  в  состав которых  входят  самые разнообразные  личные имена,

древние  и  новые,  полные  и  сокращённые,  русские  и  нерусские,  мужские  и

женские:  Авдей,  Аким,  Бова,  Борис,  Васюк,  Васюта,  Володя,  Ганночка,  Гриня,

Гриша, Груня, Ермак, Казимир, Карп, Касьян, Логин, Магдалина, Мазепа, Маня,

Павел и другие;

-фамилии,  в  состав которых  входят  существительные  с  разнообразным

лексическим  значением  основ: Баня,  Богатырь,  Богач,  Бородач,  Бражник,

Братшико, Буран, Бурлак, Ветер, Глаз, Гриб, Гроза, Луч и другие;

- фамилии,  образованные  посредством  усечения  полных  фамилий(такие

фамилии  присваивали  побочным   детям): Пнин (из  Репнин),  Бецкой (из

Трубецкой), Агин (из Елагин), Темкин (из Потемкин);

-фамилии,  основы которых не имеют соответствий в литературном языке:

Аргун (владимирск.- плотник), Бердник (бердо- принадлежность ткацкого станка;

бердник  -  бердачный  мастер),  Варакса (вологодск.  -  плохой  писец), Веренчик

(тверск,  веренить  -  спешить,  торопиться),  Гонтарь (гонт  -  щепа  для  настила

кровли),  Клетник (северное  -  приставленный  к  барской  клети,  т.  е.  амбару),

Смоляр (смолилыцик), Шаповал (запади.- кто валяет войлоки);

- фамилии,  которые  образованы  от  слов,      употребляющихся  в  русском  

литературном языке или в его местных диалектах:  Метла, Мех, Пирог, Пряник,

Редька,  Салоп,  Сафьян,  Ступа,  Шапочка,  Шлык (устар.  -  чепец,  колпак),

Хворост, Шуба и диалектные Пекур (тамбовск. - малый горшок),  Малай (южн. -

пшеничное толокно), Маслюк (зап. - гриб, масленок), Напара (псковск., тверск. -

опара),  Печерица (псковск.  -  гриб,  шампиньон),  Просяник (псковск.,  тверск,  -

пирог с пшеном),  Лузан (сибирск. - род короткой безрукавной рубахи),  Надрага

(северн. надраги - штаны, брюки). [Суперанская, Суслова, 1991, с.166]
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                                    2.6  Фамильные тайны

Когда  мы знакомимся с новым человеком  и слышим  его фамилию, то мы

бессознательно относим его к той или иной нации (русский,  грузин, украинец и

т.д.).    И  очень  часто  мы оказываемся  правы,  потому что,  в  первую очередь,

фамилия  указывает  на  национальную  принадлежность  человека.   А  вот

специалистам  в  сфере  ономастики  (в  частности,  её  разделе  -  антропонимике)

фамилия дает намного больше информации, т.е. она говорит и о самом человеке,

и о его национальности. 

Большинство людей не допускают  мысли  о  том,   сколько информации

несёт их  фамилия.  Существует несколько различных представлений о том, что

фамилии образовались по  профессии: Сергей,  кузнецов сын, вот и получается

фамилия  Кузнецов, либо по имени отца: Гриша, Петров сын, отсюда и фамилия

Петров.  И произошло это в  эпоху Петра I,  когда  он брал пример с  западных

соседей и пожелал писаться   “с отчеством”, таким образом освобождая  место для

ещё  одного  слова,  которое  определяет  человека.  Уточняет  данные  сведения

исследователь А.В. Суперанская. Фамилии на Руси оформились уже в ХV веке, а

тенденции  к  их  образованию  появились  с  самого  начала  нашей  письменной

истории.  В  древнейших русских летописях  людей зовут  по имени и  отчеству.

Раньше  имя,  отчество  и  фамилия  имели  большее  значение,  чем   в  настоящее

время.  Все  эти  составляющие  определяли  место  человека  в  обществе

[Суперанская, Суслова, 1981].

Само  слово  “фамилия” в современном значении появилось только  в  XIX

веке. Для нас это покажется очень странным, но в древности людей называли по

именам  предков:  “с  отцы  и  прозвищи”.  Например,   Пушкарь  Иван  Сергеев

Беляков. Получается,  что  на  первом  месте  стоит  профессия  человека,  это

считалось  самой  важной  характеристикой,  так  как  обозначало  его  место  в

социуме. Далее идёт имя, затем имя его отца, а Беляков – семейное  прозвание по

главе семьи. 
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Сегодня многие люди  по своей фамилии пытаются выяснить социальный

статус  предков.  Было  много  разных  способов  определения  личности.

Использовалось до семи типов именований:  по месту жительства, по отцу, деду,

прадеду,  по  профессии,  –  все   зависело  от  того,  как  оценивался  человек  в

обществе и что было важнее.

Возникают  так  называемые  “тайные”  фамилии,  которые  обозначают

понятия, знакомые только узкому кругу лиц. Возникали они в неких сообществах,

члены  которых  предпочитали  не  раскрывать  подробности  своей  жизни.

Например,  так  делали  мелкие  торговцы  или  ремесленники.  И  они  брали  себе

фамилии,  на  слух  совершенно  непонятные,  а  для  посвященных обозначающие

тайны их ремесла. 

 Наука  ономастика  разрушает  многие  традиционные  представления.

Считается, что людей с фамилией Иванов(-ва) больше всего. Есть даже поговорка:

"На Руси Иванов, что грибов поганых". Но, как оказалось, эта фамилия не самая

распространённая. Саймой массовой оказалась фамилия Кузнецов. Оно и понятно:

кузнец в каждом селении был самым нужным и уважаемым человеком. Потому из

западных областей пришли Ковалевы (от "Коваль" - кузнец), а от южных славян -

Ковач,  с  тем  же  значением.  И  не  только  "основная"  фамилия,  но  и  ее

многочисленные производные.

А.  В.  Суперанская  выделяет  ещё один момент:  когда  хотят  подчеркнуть

массовость  людей,  участвующих  в  каком-то  деле,  то  обычно  перечисляют:

Иванов,  Петров,  Сидоров.  И  это  ошибка,  потому  что  Петровых  и  Ивановых

действительно много, а  Сидоровых очень мало. Такая фамилия, и тем более имя

на Руси, не распространены.

Случалось  и  такое,  когда  крестьяне  “теряли”  свои  фамилии.  Это

происходило  когда  юношей  забирали  в  армию  и  они,  бывало,  путались  при

заполнении  документов.  Не  знали,  какую  фамилию  назвать,  и  тогда  в  полку

поступали  следующим  образом:  называли  фамилию  по  имени  отца  или  деда.
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Когда  юноши  возвращались  из  армии,  родные  братья  оказывались  с  разными

фамилиями, что приводило к недоразумениям.

2.1.1 Список фамилий учащихся  2,3 и 7-ых классов в МБОУ БСOШ
№1 в п. Балахта

Женские
Симакова
Метеляева
Милейкина (2)
Ворончихина
Шарангович
Метёлкина
Лихачёва
Русак
Габидулина
Веретенникова
Рахматова
Алексеева
Сайкова
Юшкова
Андреева
Бобрович
Бухан
Соколик
Пузкова
Стасенкова
Князева
Вербенко
Устюгова
Полежаева (2)
Разказчикова
Сайфулина
Орлова
Кожемякина
Дронишникова
Зиганшина
Бурлуцкая
Стальманова
Трофимова

Мужские
Глушков
Банников
Артемьев (2)
Тулимонас
Булгаков
Новиков
Мурашкин
Гуркин (2)
Штуккерт (2)
Кононенко
Кузнецов
Полисадов
Шестаков
Тимофеев
Кубарев
Кузьмин
Лукашенко
Раицкий
Михейлис
Николаев
Афанасьев
Шемелёв
Черкасов
Колесов
Марый
Глуцкой
Нагорнов
Павлов
Юдин
Раззуваев
Вамбольдт
Найдёнов
Бальцер
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Кириллова
Бобылёва
Волкова
Иларионова
Кирилейса (2)
Кузьмичёва
Степнова
Халилова
Шилкина
Акмайкина
Борисевич
Димитрова
Милинтеева
Шарипова
Яковлева
Акинина
Воганова
Клабукова
Медведева
Соловьёва
Шмедельская
Финк
Булгакова
Варламова
Иванова

Алиев
Погорелов
Веретенников
Зайков
Лях
Осинов
Рау
Уланов
Похабов
Рачковский
Ковалёв
Шабалин
Балаев
Белых
Елизарьев
Кутный
Мартынов
Панов
Романов (2)
Шигулов
Шемякин

2.1.2 Классификация фамилий по способу образования учащихся  2,3 и

7-ых классов в МБОУ БСOШ №1 в п. Балахта

Фамилии, образованные от церковных и нецерковных имен:

Акинина, Алексеева,  Алиев, Андреева,   Артемьев,  Афанасьев,  Борисевич,

Варламова,  Вербенко,  Волкова,  Габидулина,  Гуркин,  Димитрова,  Елизарьев,

Зайков,  Зиганшина,  Иванова,  Иларионова,  Кириллова,  Кирилейса,  Кононенко,

Кузьмин,  Кузьмичева,  Лихачёва,  Лукошенко,  Мартынов,   Николаев,  Осинов,

Павлов, Похабов, Рахматова, Романов, Сайкова, Сайфулина, Симакова, Соловьёва,
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Тимофеев, Трофимова, Халилова, Шарипова, Юдин, Юшкова,   Яковлева.  

Фамилии, образованные от слов, обозначающих внешний вид, особенности

человека

Банников (человек,  любящий мыться в  бане), Бобрович  (образована от

личного  прозвища  Бобр. Известно,  что  Бобром  часто  называли  человека  за

черный  цвет  волос,  сходный  с  цветом  бобрового  меха), Ворончихина

(особенности внешнего вида женщины: например,  чёрные волосы),   Медведева

(человек,   который любит сладости  (сладкоежка),  либо человека  неуклюжего),

Милейкина (человек,  маленького роста, либо человека милого  на внешность),

Полежаева (человек,  который  любит  полежать),  Разказчикова (человек  с

богатым  воображением,  сказочник,  описывающий  необычные  фантастические

истории.),  Рачковский (от прозвища Рачок, Вероятно,  это прозвище содержало

указание  на  особенности  внешности  либо  на  определенные  черты  характера

человека),  Русак (прозвище Русак могло указывать как на внешние особенности

человека, так и на его происхождение.),  Финк (Вероятно, основатель рода Финк

получил своё прозвище, будучи несерьёзным человеком. Также не исключено, что

предок обладателя фамилии Финк имел какое-то внешнее сходство с мотыльком

или птицей зябликом.),  Шабалин (от прозвища “шабала”, что означало болтун),

Шемякин (Прозвище Шемяка происходит от «шеемяка», то есть тот, кто мнет

другим шею.),  Шмегельская (от прозвища Шмигель,  в  основе которого лежит

польское  прилагательное  śmigly,  что  в  переводе  на  русский  язык  означает

«стройный, гибкий», «быстрый, ловкий».). 

Фамилии, которые образованы от слов,      употребляющихся в диалектах  

Балаев (произошла  от  прозвища  Балай.  Слово  «балай»  встречается  в

тюркском языке и имеет  значение «дитя».),  Клабукова (фамилия образована от

прозвища  Клабук,  которое  восходит  к  диалектному  варианту  слова  «клобук».
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«Клобук» (в переводе с тюркского «колпак, шапка») - принадлежность облачения

монаха, надеваемая на голову.), Шабалин (первоначально – отчество от прозвища

нарицательного  шабала, в   котором,  вероятно,  смешаны  2  разных  слова:  в

южнорусских говорах “болтун” и  в северных “ветошь, лохмотья”). 

Фамилии, образованные от слов, выражающих свойство человеческого

характера

Бурлуцкая (от прозвища Бурлук. Скорее всего, оно происходит от глагола

бурлить, который в некоторых областях означает буянить, вздорить, скандалить,

ссориться),  Буханова (от  Бухан- прозвище  буйного  человека),  Вамбольдт

(прозвание  Вамбольд можно  перевести  как  «смелый  и  настоящий,  верный  и

отважный человек». ), Глушков (в основу прозвища Глушак лег глагол «глушить»,

имеющий  несколько  значений,  например:  «пить  (спиртное)  в  большом

количестве»), Марый (восходит  к  аналогичному  прозвищу.  Марый обозначает

могучий,  мужественный),  Милинтеева  (образована  от  имени  Милинт.  Оно

представляет собой производную форму имени Мелентий (Милентий), которое в

переводе  с  греческого  означает  «заботливый».),   Рау (прозвище  восходит  к

немецкому  rauh,  что  в  переводе  на  русский  язык  имеет  несколько  значений:

«грубый,  неотёсанный;  суровый,  резкий»,  «хриплый,  сиплый»,  «разодетый» ),

Финк  (восходит к немецкому слову Fink,  которое имеет несколько значений:

«зяблик»,  «легкомысленный человек»,  «мотылёк»), Шабалин (первоначально –

отчество от прозвища  нарицательного шабала, в южнорусских говорах “болтун”),

Шегуров  (образована  от  прозвища  Шегур.  Скорее  всего,  оно  происходит  от

украинского слова шегерявий -  шепелявый. Таким образом,  фамилия содержит

указание на определенные особенности речи предка),  Шилкина (Шилко. Скорее

всего,  оно  указывало  на  особенности  его  характера  (суетливость,

непоседливость)). 

Фамилии, образованные от названия местности, откуда родом был один

из предков
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Ахмайкина (образована  от  названия  озера  Ахманка,  расположенного  в

Тюменской области. Вероятно, указывало на место проживание предка), Бальцер

(происходит от названия местечка Бельцы в Бессарабии), Ваганова (образовано от

имени  Ваган  –  житель  реки  Ваги,  притока  Северной  Двины),  Глуцкий

(образование фамилии пошло от жителя поселения Луцк (город на Украине) –

боярина Аникиты Глуцкий, прозвище его было Глуцк), Нагорнов (обычно так на

Украине и в Белоруссии называли человека, жившего на возвышенности, холме,

горе),  Степнова (от  прозвища  Степной.  Оно,  вероятно,  указывало  на  место

проживания предка,  поселившегося в степной глуши, обособленно от других.),

Устюгова  (восходит к названию города Устюг (или Великий Устюг),  который

находится в Вологодской области), Шарангович (образована от названия посёлка

Шаранга,  расположенного  в  Нижегородской  области.  Вероятно,  указывало  на

место проживание предка.) 

Фамилии, в значениях которых отражен род деятельности, занятий

Веретенников (от прозвища Веретенник. Так в старину называли мастера,

вытачивающего  веретена,  орудия  для  пряжи,  т.е.  токаря.),  Ворончихина (от

прозвища Ворончиха,  так могли называть и гадалку, ворожею),  Дранишникова

(Дранишник – человек,  занимающийся  выделкой  драни  для  покрытия  крыш  и

обивки стен),  Ковалёв (на юге России и на Украине ковалем называют кузнеца),

Колегов (от прозвища  Колега, вероятно, так могли называть человека,  который

оказывал  профессиональную  помощь),  Кожемякина (Прозвище  Кожемяка

содержит указание на ремесло предка: Кожемякой обычно называли кожевника,

мнущего кожу, выделывающего сыромять.),  Кузнецов (отчество от именования

отца  по  занятию),   Кутный  (скорее  всего,  в  основе  прозвища  Кутный  лежит

старинное  русское  слово «кутня»,  которое имело несколько значений:  «верх у

повозок», «ловушка на ястребов и соколов: сеть на обруче и под нею клетка с

пташкою,  со  сторожком»,  «полушелковая  азиатская  ткань».  Исходя  из  этого,

можно  предположить,  что  прозвище  относится  к  так  называемым

«профессиональным  именованиям,  содержащим  указание  на  деятельность
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человека.),  Метёлкина (образована  от  прозвища,  которое  восходит  к  глаголу

«мести».  эта  фамилия  содержит  указание  на  род  занятий  предка. ),  Раззуваев

(Прозвище  Разувай  восходит  к  нарицательному  «разувай»,  которое  имеет

несколько значений. С одной стороны, «разувай» — это загородный кабак, среди

посетителей  которого  было  много  жуликов  и  мошенников.  Соответственно,

прозвище  Разувай  мог  получить  владелец  такого  заведения.  Согласно  другой

гипотезе, Разуваем могли называть обычного слугу.),  Русак (прозвище Русак Не

исключено,  что  это  прозвище  получил  купец,  торговавший  исключительно

русским  товаром ),  Стальмакова (прозвища  Стальмак,  которое  восходит  к

белорусскому  нарицательному  «стальмах»,  что  означает  «столяр».),  Уланов

(отчество  от именования отца  по тому роду войск,  в каком он был на воинской

службе:  уланы – лёгкая кавалерия.), Фишер (По неясным причинам имя Ефраим

связывалось  с  рыбой  (нем.  Fisch),  в  результате  чего  человеку,  который  был

рыбаком, давали прозвище Фиш), Черкасов (отчество от именования отца: черкас

-  так  в  XV-XVIII  вв.  Называли  казаков  Поднепровья),  Шемелёв (прозвища

Шемель,которое  восходит  к  немецкому слову  Schemel  –  «табурет,  скамеечка».

Видимо,  человек,  его  получивший,  занимался  изготовлением  или  продажей

подобной  мебели),  Шилкина (прозвища  Шилко.  Скорее  всего,  оно  содержало

указание на профессию предка (портной, сапожник)). 

Фамилии, отражающие обстоятельства жизни

Банников (Банник-не только бинщик или человек, любящий мыться в бане.

Слово это имело и мистическое значение: банник, так же как и баннoй, – домовой,

обитающий  в  бане.),  Бобылёва (cлово  «бобыль»  в  современном  языке

сохранилось в выражении «жить бобылем»),  Князева (“принадлежащий князю,

т.е. его крепостной”), Лях (Лях – прозвище поляка в старину. Из-за частых войн с

Польшей  слово  «лях»  в  старину  имело  и  переносное,  бранное  значение:

супротивник, враг),  Метеляева (можно предположить, что имя Метель являлось

указанием на время рождения ребёнка),  Нагорнов (прозвище  Нагорный Обычно
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так на Украине и в Белоруссии называли человека, жившего на возвышенности,

холме, горе), Новиков (отчество от именования отца  Новик  из новик – “новый

житель,  пришедший  со  стороны”.),  Панов (возможно,  потомки  поляков,

переселенных в глубь дореволюционной России во время войн с Польшей. Этих

высланных  с  родины  поляков  окружающие  русские  называли  панами  или

панками),  Погорелов (от прозвища Погорелец. Так обычно называли человека,

потерявшего  дом,  имущество  во  время  пожара),  Шестаков (отчество  от

именования  шестак,  наиболее  частое  значение  которого  –  “шестой  ребёнок  в

семье” или  “шестой мальчик”, т.е. “один из шести родных братьев” в семье, где

было 6 сыновей). 

Фамилии,  сохранившие  в  своей  основе        имена  мирские,  которые  

пришли из языческих времён,        когда имён церковных ещё не существовало  

Найдёнов (отчество от нецерковного мужского личного имени Найдён).

Фамилии, от наименований флоры и фауны

Бобрович (образована от личного прозвища Бобр),  Мурашкин (Прозвище

Мурашка  происходит  от  слова  «мурашка»,  то  есть  «муравей»),  Орлова

(образована  от  прозвища,  которое  относится  к  так  называемым  «птичьим»

именованиям). 

Фамилии,  с    происхождением  основ  (с  основой  иноязычного  

происхождения)

Тулимонас (происходит   от  существительного  лимон  и   числительного

“two” -2).

Фамилии, от немецких основ

Штуккерт (Возможно, фамилия образована от слова Stuke - «настроение,

каприз, причуда». Однако более вероятно, что в основу этой фамилии легло слово

stuckern - «шуровать; свертываться»).
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Фамилии, с наличием в основах живой внутренней формы

Булгаков (основа этой фамилии – широко  распространённое слово булга –

“шум, беспокойство, тревога, переполох, суматоха, ссора, скандал”), Гингель (эта

немецкая  фамилия  двухосновная.  Первая  основа  "гин"  -  джин,  можжевеловая

водка,  вторая  основа  -"гелаг"  -  пиршество,  пирушка,  попойка),  Кубарев

(Прозвище Кубарь восходит к слову «кубарь» - «волчок; пустой шар на ножке, с

дырою в боку, который дети спускают для потехи»).

Искусственные фамилии

Найдёнов (от необходимости дать фамилию человеку,  не имеющему её),

Полисадов (эту фамилию можно отнести к семинаристским, такую благозвучную

фамилию  давали  священникам).  [Ганжина,  2001],  [Никанов,  1993],  [Федосюк,

2011], [Фамилии Information], [ UFOLOG.RU].

2.1.3 Процентное соотношение фамилий по способу образования
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Исходя  из  вышепредставленных  данных   классификации  фамилий,

большую  группу  составляют  фамилии,  образованные   от  церковных  и

нецерковных личных и прозвищных имён. Наименее многочисленной  оказались

фамилии, образованные от названий местности (их всего 4). 
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                             Вывод ко второй главе

В  главе  представлены  исторические  этапы  происхождения  фамилий.

Определены способы образования фамилий:

1) фамилии, образованные от церковных и нецерковных имен;

2) фамилии  от  слов,  которые  отражают  внешний  вид,  особенности

человека;

3) фамилии, которые образованы от слов,  употребляющихся в русском

литературном языке или в его местных диалектах;

4) фамилии, образованные от слов, выражающих свойство человеческого

характера;

5) фамилии,  образованные  от  названия  местности,  откуда  родом  был

один из предков;

6) фамилии, в значениях которых отражен род деятельности, занятий;

7) фамилии, отражающие обстоятельства жизни;

8) фамилии,  сохранившие  в  своей  основе   имена  мирские,  которые

пришли из языческих времён,  когда имён церковных ещё не существовало;

9) фамилии, от наименований флоры и фауны;

10) фамилии,  с  происхождением  основ  (с  основой  иноязычного

происхождения);

11) фамилии, от немецких основ;

12) фамилии, с наличием в основах живой внутренней формы;
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13) искусственные фамилии.

Изучив  историю  происхождения  русских  фамилий  обучающихся,  мы

пришли  к  выводу,  что  фамилия  позволяет  полнее  представить  исторические

события и обстоятельства  появления фамилий. Фамилии — своего рода живая

история.

           

          3.1 Годонимы (названия улиц) как разновидность топонимов

Топонимика (от греч. tоpos ́ – место и оnyma ́ – имя, название) – составная

часть ономастики, изучающая географические названия (топонимы), их значение,

структуру, происхождение и ареал распространения. Совокупность топонимов на

какой-либо  территории  составляет  её  топонимию.  Географические   названия

являются важнейшим элементом карты. Они имеют пространственную привязку и

нередко отражают природу ландшафта, говорят о характере заселения человеком

новой  территории,  о  природных  богатствах  и  других  географических

особенностях [Сызранова,2013, с.146].

Классификация топонимов по типам географических объектов: ойконимы,

гидронимы, дримонимы, оронимы, урбанонимы  и  др.  Урбанонимы, в свою

очередь,  подразделяются  на  агоронимы,  ойкодомонимы  и  годонимы.  Более

подробно мы рассмотрим годонимы. 

Годонимы  (греч.  οδος – «путь,  дорога,  улица, русло»)   -  названия улиц

[Сызранова,2013, c. 150].

Годоним  –  «визитная  карточка»  улицы,  набережной,  переулка,  важный

ориентир,  крайне  необходимый  для  нормального  функционирования

современного общества. «Имя улицы – это дань уважения истории, конкретному

человеку,  свидетельство  признания  тех  ценностей,  которые  характеризовали  и

характеризуют образ жизни жителей» [Цыганкин, 1986, с. 9].
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В  ономастической  литературе  годоним  рассматривается  как  вид

урбанонима, обозначающий название линейного объекта  в городе,  в том числе

проспекта, улицы, линии, переулка, проезда, бульвара, набережной.

Годонимы всегда создаются на базе определенного языка и, соответственно,

используют его фонетические, морфологические, синтаксические  особенности.

В  изучении  годонимии  важно  различить  три  момента:  грамматический,

семантический и семиотический.

Грамматический:

1)субстантивная  модель  -   производное  существительное  типа  Волхонка,

Пречистенка,  Петровка  –  характерна  для  официальной  годонимии  Москвы  и

неофициальной устной годонимии в разных городах

2)адъективная модель - в названиях типа Тверская улица,

Хлебный переулок, Ленинский проспект, Алтуфьевское шоссе значительно

более продуктивна, она представляет наименования разных эпох и легко

приживается в устной речи горожан.

3)генитивная  модель  -  наименования  типа  проспект  Вернадского,  шоссе

Энтузиастов если и не порождена советской властью, то активизирована ею и в

городской среде советской поры едва ли не подавляла все

другие. В послевоенные годы получили распространение наименования с

«множественным родительным»: московские улицы Академика Варги, Мар-

шала Шапошникова.

Семантический:

Выделяется  две   задачи: дифференцирующая  –  отличать  свой  объект  от

других  и  информативная  –  сообщать  о  нем  нечто.  По  информативной  задаче

имена улиц служили  вроде  мини-путеводителя  по городу, посёлку, например,

информируя  о  его  ландшафте,  основных  сооружениях  –  главных  городских

ориентирах.

Семиотический: название улицы ничего не сообщало
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о  ней  самой,  но  информировало  об  основных идеологических  ценностях

государства, социально значимых реалиях. Данный подход  осуществлялся в виде

двух  принципов:1)демонстративного   и 2) меморативного

1)такие  годонимы  вносили  в  городскую  среду  имена  Новая   жизнь,

Коммунизм, Диктатура пролетариата, Революция, Республика, Свобода, Мир.

2)такие   годонимы  призваны  были  увековечивать  имя  человека   и  тем

самым  быть  средством  хранения  исторической  памяти:  улица  Дзержинского,

Каткова, Карла Маркса и др. Помимо персон, в годонимии стали  увековечивать

события, даты. Так появились улицы 40 лет Победы, 60 лет Октября [Шмелёва,

2013, с.111].

Улица  –  пространство  между  двумя  параллельными  рядами  домов  в

населенных  пунктах  для  прохода  и  проезда.  Улицы  образуются  там,  где

возникают населенные пункты, причем не сразу, а постепенно.

Переулок  –  небольшая,  обычно  узкая  улица,  соединяющая  две  другие,

параллельные улицы или ответвляющаяся от одной улицы. По нашим подсчетам,

в количественном соотношении переулки  уступают количеству собственно улиц.

Далеко не каждый из нас, проживая на своей улице, может объяснить её

название.

Российский  этнограф  Р. Попова  писала про улицы следующее: «названия

улиц – это страницы биографии города,    частичка его истории, своеобразный

памятник эпохи, в которую они возникли» [Попова, 2006].

Названия улиц и переулков п. Балахта не изучались,  несмотря на то, что

привлекают  внимание  жителей  района.  В  данной  работе  делается  попытка

рассмотреть  структурные  типы  годонимов  п.  Балахта  и  определить  степень

продуктивности каждого типа.                 

                         3.2   История возникновения топонима «Балахта»

Балахтинский район находится в центральной  части Красноярского края, в

междуречье Чулыма и Енисея.  Территория - 10.250 квадратных километров, на

которой проживает 26 тысяч человек. Центр района – посёлок городского типа

Балахта, который  насчитывает 7,8 тысячи жителей.
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Временем основания Балахты следует считать   период между 1722 и 1735

годами. Известный красноярский историк Г.Ф. Быконя считает годом основания

Балахты  1735 год [ Кольба,1998, с.19].

Топоним  «Балахта»  образовался  в  результате  длительного  процесса

фонетического  и  морфологического  приближения  древнетюркского  слова

«Балыкты»  к  наилучшему  звуковому  восприятию  в  русском  языке.  Следует

отметить,  что  в  неизменном  виде  топоним  «Балыкты»  существует  и  поныне.

Известны поселки и реки с таким названием в Республике Казахстан и в Горном

Алтае. Первые русские, поселившиеся на реке Июс (устаревшее название Чулыма

в его среднем течении), переняли исконное тюркское название правого притока с

заменой аффикса «-ты» на окончание «-та» для более привычного звучания слова

на русском языке . Первоначально она называлась деревня Балыхтинская, затем

Балыхка,  впоследствии  –  село  Балахтинское.  Происхождение  названия

большинство исследователей связывает с тюрксим словом  “балык”- рыба.

Февраль  2015  г.  для  балахтинцев  является  знаменательной  по  важности

вехой – исполняется ровно 280 лет с первого документально подтверждения о

существования оседлого поселения в Балахте. 

                3.3  Классификации названий улиц

Т.В.  Шмелёва  выделяет  две  группы  годонимов:  ориентирующие  и

характеризующие.  Ориентирующие годонимы  делятся  ещё   на  две  группы:

1)внутренние , 2)внешние [Сызранова, 2013, с.151].

1) годонимы, содержащие в качестве объекта ориентации здание или

сооружение,  являющееся  продуктом  человеческого  труда,  например,  пер.

Элеваторный, ул. Мелькомбинатовская ул. Аэровокзальная, ул. Деповская и др.;

 -годонимы,  ориентирующие  на  какой-либо  природный  объект,

например, ул. Прудовая, ул. Сосновый Лог, ул. Логовая, ул. Заречная, ул. Боровая,

ул. Рощевая и др.;
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2) объектом ориентации служит что-либо, не принадлежащее городу, чаще

всего какой-либо другой город. Такие  годонимы   изначально соответствовали

названию того города, к которому вели, т.е. улицы с  такими названиями должны

были лежать на  окраине и являться  так  называемым «началом пути».  Данный

принцип  наименования  распространен  в  Москве:  Ленинградский  проспект,

Дмитровское шоссе.

Характеризующие  годонимы делятся на четыре  типа:

1) названия  улиц,  в  семантике  которых  присутствует  элемент,

описывающий внешний облик улицы.  Например,  ул.  Лесная,  ул.  Ровная,  ул.

Горная.

2)  номинации,  имеющие  семантику  соотнесения  или  сравнения  с

другими улицами. Например,  ул.  Внутренняя,  ул.  Западная,  пер.  Крайний,  ул.

Внутриквартальная и др.

3)  название  характеризует  жителей  улицы  по  роду  их  занятий.

Например, пер. Сестринский, ул. Слесарная, пер. Торговый, ул. Крестьянская,  ул.

Студенческая, ул. Учительская и др 

4) названия, связанные со спецификой профессии жителей, связанной с

предметами  и  реалиями. Например,  ул.  Мебельная,  ул.  Паровозная,  ул.

Динамитная, ул. Локомотивна. [Сызранова, 2013, с.151].

Выделяются более детальные  классификации годонимов:

Принцип номинации “по отношению к другому значимому объекту” Такой

принцип реализуется следующими семантическими  типами:

1)природный объект (представлены модели с обозначениями близлежащих

природных объектов):

-водный объект: улицы Набережная, Озёрная и др;

-особенности  ландшафта: улицы  Степная, Нагорная.

2)неприродный объект (созданный руками  человека):

-по учебному учреждению: улица Школьная, переулок Школьный;

-по     нефтебазе:   Нефтебазы, Нефтяников;

-по предприятию энергетического комплекса: Энергетиков;
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-по  строительным  организациям: переулок   Строительный,  улица

Строителей;

-по  различным  заводам,фабрикам: улицы  Швейная,  Кирпичная,

Текстительная, переулок Кожевенный;

-по   различным  транспортам: улицы  Железнодорожная,  Авиации,

Шоссейная, Моторная, Рейдовая;

-по  культурному  сооружению: Спасская  улица;

-по лечебному учреждению: Больничный переулок;

-по административному учреждению: Конторская  улица;

-по кузнице: 1-ая Кузнечная, 3-я  Кузнечная;

-по торговой  точке: Гостинодворская улица, переулок Провиантский;

-по обозначению места заключения: Староострожный  переулок.

3)оттопонимическое наименования:

-региональный топоним: улицы Тарайская, Московская;

-общеизвестный топоним: переулок Бородинский, переулок Амурский.

Принцип номинации “по присущим объекту свойствам и качествам”

Представлены  различные   наименования,  в  которых  содержались

характеристика объектов с разных сторон:

- со стороны размера: Большая улица; 

-по  расположению: улицы Северная, Южная, Краевая, Западная; 

-по  восприятию  зрительному  (световому  и  цветовому)  :   Светлая,

Солнечная, Зелёная;  

-по восприятию слуховому: улица  Тихая.

Принцип номинации “по связи внутригородского объекта с человеком”

Такой принцип реализуется следующими семантическими  типами:

          1)имя отдельного человека:

           -имена  писателей: улица Пушкина;

           -имена полководцев: улица Кутузовская;

           -имена  лиц  царской  фамилии: улицы  Алексеевская,

Александровская;
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           -имена героев ВОВ: улицы Ерофеева, Каткова.

          2)обозначение определённой общности людей:

  Представлены  различные   наименования,  в  которых  содержаться

различные  модели.  Например,  обозначение  профессии:  улицы   Солдатская,

Полицейская, Космонавтов.

Принцип номинации “по связи с абстрактным понятием”

“символы эпохи”:

- экономические ценности советского хозяйствования: улица Труда;

- советские просветительские ценности: улица Всеобуча;

- советские идеологические ценности: улица  Революции.

обозначения праздников и памятных дат:

- связанные с Днем международной солидарности трудящихся: улица 1

Мая;

-  связанные  с  революцией  1917  года: улицы  Октябрьская,  40  лет

Октября;

- связанные с Победой в Великой Отечественной войне: улица Победы;

- связанные с Международным женским днем: улица 8 Марта. 

           

3.1.2  Классификация  названий улиц и переулков п. Балахта

В данной главе   нашей  работы мы рассмотрим   классификацию улиц и

переулков  в  п.  Балахта,  при  этом  некоторые  улицы  могут  быть  отнесены  к

нескольким  классификациям.

Название улиц и переулков,  связанные с наименованиями предприятий

“неприродный  объект”:  Транспортная,  Школьный  переулок,  Совхозный

переулок, Подстанции.

Названия  улиц и  переулков,  связанные  с  развитием и   расширением

топографического  пространства   посёлка:   Новая,  Южный   переулок,

Цветочная,  Тихий   переулок,  Трактовая,  Солнечная,  Степная,  Свободный

переулок, Светлая, Полевой переулок, Овражная, Луговой, Линейный  переулок,

Крайний  переулок, Восточный переулок, Весны, Правды, Молодёжная.
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Названия  улиц  и  переулков,  посвящённые  названиям  различных

населённых пунктов (образованные от местных топонимов) “региональный

топоним”:  Приморская,   Дивногорская,  Балахтинская,   Даурский  переулок,

Новосёловская, Красноярская, Сибирская, Сибирский переулок;

Наименование улиц и переулков по природным объектам:

-водный  объект:  Заречная,  Чулымский  переулок,  Родниковая,

Правобереговая, Набережная;

-особенности  ландшафта: Луговой  переулок,  Овражная,   Подгорный

переулок, Полевой переулок, Степная.

- по растительности: Кипрейный переулок, Садовая.

Наименования  улиц и переулков   “по присущим  объекту  свойствам и

качествам”: Светлая, Свободный переулок, Тихий переулок;

Наименования  улиц и переулков  по  имени человека:

-  имена  героев  Великой  отечественной  войны:  Яновского,  Юшкова,

Шестакова,  Чкалова,  Хохлова,  Олега  Кошевого,  Матросова,  Лизы  Чайкиной,

Комарова,  Каткова,  Зои  Космодемьянской,  Ерофеева,  Борисевича,  Богаткова,

Бобкова, Белова;

-  имена  писателей  и  поэтов:  Переулок  Горького,  Ломоносова,

Маяковского, Некрасова, Пушкина;

-  имена  людей,  которые  стали  известны  благодаря  своей

профессиональной   деятельности:  Чапаева,  Фрунзе,  Суворова,  Свердлова,

Бебеля,  Войкова,  Ворошилова,  Гагарина,  Дзержинского,  Жданова,  Калинина,

Карла Либкнехта, Карла  Маркса, Кирова, Кутузова, Лазо, Ленина, Мичурина,

Мозгана, Мудрова, Свердлова,Суворова, Титова, Энгельса;

-имена героев Гражданской войны: Щетинкина, Щорса, Котовского; 

-имена людей,   связанных с творческой деятельностью (композиторы,

художники, артисты и др.): Сурикова, Чайковского;

-  имена  земляков:  Белова,  Бобкова,  Богаткова,  Борисевича, Ерофеева,

Каткова, майора Чверко, Хохлова, Яновского, Юшкова.
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Наименования  улиц и переулков   “обозначение определённой общности

людей”:

-модель   обозначения  профессии:  Космонавтов,  Автомобилистов,

Крестьянская, Мелиораторов, Промышленный переулок, Переулок Строителей,

Энергетиков;

- модель обозначения по возрасту: переулок Юности, Молодёжная.

Наименования  улиц и переулков   “абстрактное понятие”:

-  Наименования   улиц  и  переулков   “символ  эпохи”: Дружбы,

Комсомольская, Мира, Молодогвардейцев, Октябрьский переулок, Пролетарский

переулок,  Просвещения, Революции, Советская, Советской Армии, Союза;

-  Наименования  улиц и  переулков  “праздники и памятные даты”: 1

июня, 60 лет Октября, Первомайская, Победы, Юбилейный.

3.1.3  Процентное соотношение классификаций улиц и  переулков

Ниже  представлена  диаграмма  с  процентным  соотношением  по
классификации улиц и переулков:
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Из вышеперечисленных групп улиц и переулков можно выделить наиболее

популярный  тип:  по  именам   людей,  связанных  с  профессиональной

деятельностью.   Наименее  популярными  оказалось  несколько  групп:  модель

обозначения  людей определённого возраста, по именам, связанным  с творческой

деятельностью  и именам героев Гражданской войны.
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   Программа

 факультативного курса по   лингвокраеведению в 10-ых классах.

                                          Разработчик программы: Макулова Д.В.

                                           учитель русского и английского языков

                             на 2019-2020 учебный год
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                                        Пояснительная записка

Лингвокраеведение это изучение лингвистических явлений на территории

малой родины, родного края.  Привлекая учащихся к языковым исследованиям

родного  края,  педагог  решает  следующие  задачи:  1)  собирает  уникальный

местный  языковой  материал  (местные  названия  предметов,  людей,  животных,

географических  объектов  и  т.д.);  2)  реализует  в  педагогической  деятельности

«ситуацию  успеха»,  когда  каждый  из  обучающихся  чувствует  необходимость

своего участия в общем деле. Участвуя в лингвокраеведческой работе, выполняя

необходимую задачу, учащийся видит конкретный результат своей деятельности.

И поэтому третьей задачей является формирование национального самосознания

школьников.

Приобщение  школьников  к  миру  лингвистического  краеведения

целесообразнее  осуществлять  на  близком  детям  материале  –  истории  “малой”

родины.

Изучая историю “малой” родины, лингвокраеведение не только обогащает 

знания  обучающихся,  оно  способствует  приобретению  исследовательских

навыков.  Исследовательская  работа  способствует  развитию  познавательных

способностей, мышления обучающихся и воспитанию патриотизма.

Целью  факультативного  курса  является: изучение  топонимики

“малой”родины  (происхождение  названий  посёлка,  улиц),  антропонимики

(истории имен и фамилий жителей посёлка Балахта).

Задачи факультативного курса:

Обучающие:

-знакомство с историей возникновения “малой” родины;

-расширение  и  углубление  запаса  знаний  по  предмету  и  формирование

лингвистической компетенции обучающихся;
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-освоение систематизированных знаний по лингвокраеведению;

-сформировать топонимические знания “малой” родины.

Развивающие:

-развивать  и  поддерживать  интерес  к  прошлому  и  настоящему  своего

посёлка Балахта Красноярского края;

-овладение  умениями  и  навыками  комплексной  работы  с  различными

источниками:  архивными  и  музейными  материалами,  беседы  с  жителями

посёлка , словарями;  

-сформировать навыки исследователя в области лингвистики;

-сформировать умение защищать свои работы/проекты;

Воспитательные:

-воспитывать уважительное отношение обучающихся к взглядам и мнениям

друг друга;

-воспитывать чувство патриотизма, любви к «малой» родине.

                                      Методы и технологии

Для  реализации  рабочей  программы  используются  следующие  методы  и

технологии:

1) информационный  (работа  с  учебными  пособиями,  словарями,

посещение библиотеки, музея, поиск материала в интернете);

2) словесный (беседа, диалог, сообщение, рассказ);

3) исследовательский  (проведение  исследований,  оформление

результатов исследования);

4) проектирования (создание  проектного  продукта:  составление

сборника, генеалогического древа, карт);
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5) практический (оформление  различных  документаций,  таблиц,

презентаций и т.п.);

6) наглядный (фотографии, видео, таблицы, схемы, презентации);

7) наблюдения (записи  необходимой  информации,

фотографирование, экскурсия в музей, по улицам п. Балахта);

8) метод  активного  обучения (сама  проблема,  проблемная

ситуация, вопрос, дискуссия);

9) оценивание процесса выполнения  (подведение итогов работ над

проектированием);

10) стимулирование  обучающихся  (поощрение в  виде  размещения

работ  выполненных  обучающимися  на  школьном  сайте,  публикации  в

районной газете “Сельская Новь”, репортаж местного телеканала “БТК”).

1.Технология  разноуровневого обучения;

2.Технология развивающего обучения;

3.Технология  коллективного взаимодействия;

4.Коммуникативная технология;

5.Технология проблемного обучения;

6. Технология проектного обучения.

                     Описание места дисциплины в учебном плане

Программой факультативного курса по лингвокраеведению   в 10-ом классе

отводится 1 час  в неделю, т.е. 35 часов при 35 учебных неделях в год.
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                                         Форма контроля

Формами  контроля  в  10-ом  классе  при  изучении  лингвокраеведения

являются проектные работы,  доклады, презентации.

          Планируемые результаты освоения учебного предмета

Предметные умения обучающиеся научатся:

     -    правильно определять классификацию антропонимов, топонимов,

опираясь на знание лингвистики;

- углубленному  усвоению  знаний  по  истории  своей  “малой”

родины;

- объяснять  происхождения  топонимов  (годонимов)  своего

посёлка, собственных имен, фамилий;

    -   обрабатывать собранный материал;

       -   работать с архивным материалом.

Обучающиеся получат возможность научиться: - приемам лингвистического

исследования,  поисковой  работы,  приобретѐт  навыки  литературно  -

краеведческой и лингвистической работы у учащихся.

Метапредметные УУД

Личностные: у обучающихся будут сформированы:

-уважительное и бережное отношение к народной культуре, историческому

наследию;

 - любовь и уважение к родному краю;

 - учебно-познавательная мотивация и интерес к учению. 
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Обучающиеся получат возможность для формирования: - умения общаться

с людьми разных поколений.

Регулятивные : обучающиеся научатся:

-  целеполаганию,  включая  постановку  новых  целей,  преобразование

практической задачи в познавательную; 

- самостоятельно анализировать условия достижения цели на основе учѐта

выделенных  учителем  ориентиров  действия  в  новом  учебном  материале;  -

планировать пути достижения целей. 

Обучающиеся  получат  возможность  научиться:  -  самостоятельно  ставить

новые учебные цели и задачи.

Познавательные: обучающиеся научатся:

- основам реализации проектно-исследовательской деятельности; 

- осуществлять расширенный поиск информации с использованием учебных

пособий, словарей, а также ресурсов библиотек и Интернета; 

-  основам  ознакомительного,  изучающего,  усваивающего  и  поискового

чтения; 

- структурировать тексты ( умение выделять главное и второстепенное). 

Обучающиеся получат возможность научиться: - самостоятельно проводить

исследование на основе применения методов наблюдения.

Коммуникативные: обучающиеся научатся:

- владеть устной и письменной речью;

- строить монологическое  высказывание; 
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-  организовывать  и  планировать  учебное  сотрудничество  с  учителем  и

одноклассниками,  определять  способы  взаимодействия;  планировать  общие

способы работы; 

Обучающиеся  получат возможность научиться:

 - вступать в диалог;

-принимать  участие  в  коллективном  обсуждении  проблем,  участвовать  в

дискуссии и аргументировать свою позицию.

КАЛЕНДАРНО-ТЕМАТИЧЕСКОЕ ПЛАНИРОВАНИЕ В 10 КЛАССЕ

ФАКУЛЬТАТИВНОГО КУРСА «ЛИНГВОКРАЕВЕДЕНИЕ»

1 час в неделю, 35 часов в год

№

ур.
Тема урока

Кол-во
часов

Дата
проведения

Контроль Корректировка
По

плану

Факти
чески

1 Введение. 
Лингвистическое 
краеведение как 
раздел лингвистики.

   1

03.09

2 Словари, учебные 
пособия и их 
составители

   1

10.09

3

4

Балахтинскому 
району-95 лет 
(составление 
творческих работ)

Балахтинскому 
району-95 лет 
(презентация 
творческих работ)

Знакомство с 
терминами 

   1

   1

17.09

24.09

01.10

  творческие   
работы
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5 топонимики.     1

6 Живая история 
нашего посёлка 
Балахта.

   1

08.10

7 Составление карты 
деревень нашего 
посёлка.

   1

15.10

карта-схема 
деревень п. 
Балахта

8 -9 Этимология деревень 
п. Балахта. 

   2 22.10

05.11

10 Составление карты 
годонимов п.Балахта.

   1 12.11 карта-схема 
годонимов п. 
Балахта

11-12 Этимология 
годонимов п. Балахта

   2 19.11

26.11

13 Достопримечательност
и п. Балахта.

    1

03.12

      

     доклад

14 Знакомство с 
терминами 
антропонимики.

   1

10.12

15 История 
происхождения 
личных имён и их 
классификация.

   1

17.12

16 Моё имя. 
Происхождение и 
мотив выбора.

   1

24.12

  

     доклад

17 Фамилии в русском 
языке: история и их 

   1
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классификация. 14.01

18 Моя фамилия.    1 21.01   

     Доклад

19 Интересные факты об 
именах и фамилиях

   1 28.01

20-21 Составление 
генеалогического 
древа своего рода, 
фамилии.   

   2 04.02

11.02

генеалогическое
древо

22-23 История в лицах.  
(люди, прославившие 
свою малую родину)

   2 18.02

25.02 доклад

24 Музейный урок. 
(Экскурсия в музей 
п.Балахта)

   1 03.03

    25 Сочинение по теме 
“Погружение в 
историю 
Балахтинского 
района”

   1

10.03

   

     сочинение

 26-30 Составление 
сборника: Имена и 
фамилии учащихся 
10-ых классов 2019-
2020 уч. год МБОУ 
БСОШ №1 им. Героя 
Советского Союза 
Ф.Л. Каткова

   5 17.03

24.03

07.04

14.04

21.04

       сборник

  31-32 Подготовка к защите 
проектов

   2 28.04

05.05

 33-34 Презентация и защита
проектов.

   2 12.05

19.05

        проекты

   35 Анкетирование. 
Итоги исследований.

   1 26.05
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3.2.1 Образец факультативного занятия.

Тема: Живая история нашего посёлка Балахта.

Тип урока  :   введение нового материала

Цели:

Образовательные:

- познакомить обучающихся с историей становления родного посёлка;

-доказать о значении и необходимости дальнейшего изучения данного объекта.

Развивающие:

-развивать познавательный интерес и активность обучающихся;

-  заинтересовать  обучающихся  заниматься  исследовательско-краеведческой
работой.

Воспитательные:

-воспитывать уважительное отношение обучающихся к взглядам и мнениям  друг
друга;

- воспитывать гражданско-патриотические чувства: гордость за свою 

 “малую” родину, желание сделать ее лучше.

Задачи:

1) приобщение обучающихся к изучению истории родного села.
2) обогащение знаний обучающихся о “малой” родине.

Планируемые результаты:

Предметные

-формирование  языковых  навыков  (фонетических,  орфографических,
лексических) в рамках темы «Почта»; 

-совершенствование навыков аудирования и говорения.
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Личностные

-развитие мотивов учебной деятельности и формирование личностного смысла

учения, осознание степени усвоения материала.

Метапредметные

-научиться  самостоятельно  определять  цели  своего  обучения,  соотносить  свои
действия  с  планируемыми  результатами,  организовывать  учебное
сотрудничество.

                                            

                                           ХОД УРОКА

I.Организационный момент

Учитель: Здравствуйте ребята.

Ученики: Здравствуйте

II.Актуализация знаний и постановка проблемы

Учитель: -Родина… Россия… Край, где мы родились и живём – это наш дом,

наш маленький мир. Для каждого из нас Родина начинается с чего –   то своего,

личного.  Её  не  выбирают,  она  дана  человеку  от  рождения,  но  для  каждого

человека  она  самая  прекрасная…Таким для  нас  с  вами  является  наш посёлок

Балахта.

- Сегодняшний урок мы посвятим нашей “малой” родине – Балахте,  а именно:

поговорим об истории возникновения

- Как вы думаете, как можно выразить любовь к своей “малой” родине?

Ответы учащихся: 

- Через благоустройство, можно что-то построить или же отреставрировать какие-

нибудь заброшенные дома, здания.

- Можно посвятить песни, рассказы, стихи.
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Учитель: - Всё верно, и сегодня мы с вами послушаем песню и стихи написанные

нашими земляками, которые нашли некоторые из вас, давайте послушаем.

Ученик 1: 

МОЙ ЛЮБИМЫЙ КРАЙ ТАЁЖНЫЙ! (автор Екимова Т.)

Как широка моя страна родная -

Много в ней красивых, тёплых мест,

Но Сибирь свою не променяю

Я на тысячу Анап и сотни деревень окрест.

Солнце там - и то совсем другое:

Жаркое, огромное такое!

Нет заката, красящего облака,

Нет там свежего родного ветерка!

Нет там неба звёздного такого,

Нет там месяца рогатого, родного!

Нет ковра цветов, узорчика простого,

Сотканного матушкой природой и весной,

Пусть не яркою, а дикой красотой !

Нет зимы там, снега голубого,

Воздуха прозрачного, целебного, живого,

Душу наполняющего теплотой

И бодрящего своею широтой.

Есть у нас сибирский виноград !

Ну и пусть бывает летом град!

Но зато земля здесь чёрная, живая,

А не глина мёртвая, сухая.
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Всё здесь кажется родное,

С детства всё привычное и дорогое!

А Чулым всегда оберегает

Земли балахтинские спасает

Он от засухи, неурожая, пыли,

Ведь они ещё не позабыли,

Как отец мой в детстве тут играл,

Ну а взрослым - целину здесь поднимал.

Помнят все поляночки лесные,

Как мы ягоды здесь ели и цветочки луговые.

Кормит и сейчас нас край таёжный

Хлебом, овощами, ягодами всевозможными.

Так щедра Земля ты Балахтинская!

И не хуже, чем Алма-Атинская!

Только надо душу в неё вложить,

Не китайцам отдавать,

А внукам завещать и приумножить!  

Ученик 2:

Балахтинский вальс (Кириллова Е.)

Малая родина, край дорогой,

В строгих сибирских просторах.

У твоих рек отдыхаю душой -

Мне каждый кустик дорог.

Ты молодая ещё, Балахта, -

Тебе не пятьсот, и даже не триста.
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В косах берёз над Чулымом стоишь -

Здесь моей родины пристань.

Зимы суровы, глубоки снега,

В иней деревья одеты.

Даже зелёная вечно тайга

Ждёт с нетерпением лета.

Лето раскинет цветастый убор,

Балует солнцем игриво,

Щедро подарит своё тепло,

И заколосится нива.

Так хороша родная земля!

В мире нет края чудесней!

Район Балахтинский, любовь моя,

Тебе посвящаю песню.

Ученик 3

(автор Соловьёва Н.)

Окружён живописной природой

Наш родной Балахтинский район.

И всегда, несмотря на погоду,

Живописен и красочен он.

Здесь поля, и леса, и равнины.

И раздолье для человека!

Перелесков живые картины,

Озерца и шумливые реки.

А народ балахтинский «рукастый» -
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Всех талантов, пожалуй, не счесть!

Каждый труженик, каждый мастер,

И умельцы народные есть.

Так в природно-людской красоте,

Я живу – над учёбой тружусь.

Я живу в родной Балахте!

Здесь живу и этим горжусь!

[Далее идёт обсуждение этих стихотворений]

III Изучение нового материала

1) Герб Балахтинского района

Учитель: - У каждого города, посёлка есть свой герб. Ребята, а вы видели

герб нашего посёлка?  [далее демонстрирует слайд с гербом]

Ответы учащихся:

[Обсуждение герба]

"В  скошенном  лазоревом  (синем)  и  зеленом  поле  серебряная  волнистая

перевязь,  справа,  сопровождаемая  в  лазури  золотой  коронованной  рыбой  с

изогнутым хвостом, положенной в перевязь; в зелени - серебряным фонтаном о

тринадцати струях".

[Учитель рассказывает толкование символики герба]

Балахтинский  район  располагается  по  обоим  берегам  Красноярского

водохранилища  (моря),  правобережье  -  отроги  Восточного  Саяна  с  хвойными

лесами, а большая часть левобережья - лесостепная часть Хакасско-Минусинской

котловины. Знаковым явлением для района является и протекающая река Чулым.

Район  пересекает  магистраль  федерального  значения  Красноярск  -  Абакан  -

Кызыл. Все это нашло отражение в геометрии ГЕРБА. 
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Золотая рыба - "балыкта" ("рыбное место"), назвали местность чулымские

татары. 

Серебряный фонтан - в 30 км от п. Балахта расположен известный в Сибири

санаторий  "Красноярское  Загорье"  на  базе  Кожановского  месторождения

минеральных  вод.  В  район  объединены  13  муниципальных  образований  (12

сельсоветов и 1 поселок). 

Синий цвет (лазурь) - богатство водными ресурсами. 

Зеленый  цвет  -  символ  лесных  богатств  и  природного  изобилия  земли

балахтинской.

[учащиеся фиксируют данную информацию]

2) История возникновения  п.Балахта

[прежде  чем  учитель  расскажет  историю  нужно  поинтересоваться  у

учащихся о том, что они знают или слышали о зарождении посёлка]

Рефлексия:   Что нового вы для себя узнали? Чему  же мы  научились

сегодня на  уроке? Что понравилось?  

Задание на  дом: записать названия деревень, которые расположены рядом

с  нашим посёлкам  и  в  парах  подготовить  небольшую информацию о  деревне

(история зарождения и т.п.)
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Приложение

                  Вывод  к третьей главе
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В  результате  классификации   годонимов   оказалось,  что  наиболее

многочисленной  является группа: по  именам людей, которые стали известны

благодаря  своей  профессиональной   деятельности  (24).   Наименее

распространены улицы и переулки  следующих групп:  модель обозначения  по

возрасту человека (2), имена, связанные  с творческой деятельностью  и имена

героев Гражданской войны (3).

Названия улиц и переулков несут в себе память поколений, память людей,

чья жизнь была связана с посёлком. В их названиях отражается история не только

моей малой родины и его жителей, но и история страны. Поэтому мы должны

бережно хранить в  памяти  названия  улиц,  переулков,  знать,  какие  события

происходили,  чьим  именем  названы  улицы  посёлка  и  передать  это  знание

будущим поколениям.

Составлена примерная программа  факультатива по лингвокраеведению в

старших классах. Приобщение школьников к миру лингвистического краеведения

целесообразнее  осуществлять  на  близком  детям  материале  –  истории  “малой”

родины,  её  жителей.  Как раз  наша работа  послужит хорошим материалом для

этого факультатива.

         

                                     Заключение
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В заключение проведенного нами исследования можно сделать следующие

основные выводы по теме.

В  нашей  работе  было  рассмотрено  три  типа  имен  собственных,  или

ономастикон п.  Балахта:  имена,  фамилии и  годонимы.   В исследовательской

части  мы  проанализировали   имена  и  фамилии  детей,  проживающих  и

обучающихся в п. Балахта, названия улиц и  переулков посёлка.

В процессе работы мы познакомились с разными этапами происхождения

имен, подробно изучили официальные и неофициальные имена, также подробно

рассмотрели  грамматику  обиходных  имён.  Мы  узнали,  какими  способами

образовались новые  имена,  далее показали, какие  существовали и существуют

мотивы выбора имени. В нашей работе описано разнообразие мужских и женских

имён  разных  лет  (красивые,  неудачные,  новые,  старые  и  т.д.).  Мы  привели

примеры,  как  не  стоит  называть  своих  будущих  детей,  ведь имя  не  должно

вызывать у людей отрицательных для его носителя ассоциаций. 

 Изучив историю происхождения русских имен, мы пришли к выводу, что

имена  собственные  активно  реагируют  на  изменения,  которые  происходят  в

обществе, поэтому они могут служить источником информации о предпочтениях

выбора имени в обществе в тот или иной исторический период.

В  результате  количественного  и  качественного  анализа  имен  и  фамилий

учащихся  2,3 и 7-ых классов 2017-2018  учебного года в МБОУ БСOШ №1 в п.

Балахта было  выявлено,  что  самыми популярными  являются:  женское  имя  –

Виктория; мужские: Дмитрий  и Максим. Наименее популярными: женские имена

–  Диана,  Сабрина,  Ева,  Александра,  Юлия,  Евгения,   Марина,   Виолетта,

Василиса,  Полина  Надежда;  мужские  –  Владимир,  Павел,  Егор,  Константин,

Никита,  Артур,    Богдан, Сахил, Роман, Денис, Степан, Семён, Иван, Михаил,

Савелий. И  в результате  интервьюирования  учащихся  и их родителей были

выявлены основные мотивы выбора имен среди учащихся  2,3 и 7-ых классов

2017-2018  учебного года в МБОУ БСOШ №1 в п. Балахта:  1) назвали в честь
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родственника,2)  «просто  понравилось»,  3)имя,  в  честь  известного  человека,  4)

нашли в специальном словаре имён, 5)по совету родственников/друзей ,6) редкое

имя.  

По способу образования фамилий  учащихся 2,3 и 7-ых классов 2017-2018

учебного  года  в  МБОУ  БСOШ  №1  в  п.  Балахта  наиболее  многочисленным

оказалась  группа:  от  церковных  и  нецерковных  имён  (43).  Наименее

распространены фамилии,  которые образованы от названия местности: их всего

4.  9 фамилий учащихся совпадают, оказалось, что носители 5 фамилий из этого

перечня  являются  родственниками  (родные  братья  и  сёстры),  а  остальные

являются однофамильцами.

     В качестве рекомендации предлагаем школьникам рекомендацию. 

Узнать  происхождение  cвоей  фамилий  возможно  самостоятельно. Если

фамилия попадает под один из типов, которые приведены  в нашей работе, то это

очень  просто.  Если  вашей  фамилии  среди  этих  списков  нет,  тогда  можно

обратиться  к  специалистам  или  попробовать   провести  самостоятельное

исследование истории фамилии. Тайну  фамилии можно узнать,  если правильно

проследить историю рода. И одно из таких исторических событий может прямо

указать на значение фамилии.

Что  касается  годонимов  п.  Балахта,  то  в  процессе  исследования  мы

анализировали годонимы, нами рассмотрены классификации годонимов. 

По  результатам  классификации   годонимов   выявлено,  что  наиболее

многочисленной  группой оказалась следующая: по именам людей, которые стали

известны,  благодаря  своей  профессиональной   деятельности  (24).   Наименее

распространены улицы и переулки  следующих групп: по обозначению возраста

человека (2), по именам, связанным  с творческой деятельностью,  и по именам

героев Гражданской войны (3).
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Подводя итог этого исследования можно сказать, что годонимы  являются

памятными  языковыми  знаками  жизни  наших   предков.  Улицы  и  переулки

являются пространственными ориентирами, а их имена это не только знаки, но и

показатели духовной культуры и оседлости жителей, в них  заключена память и

традиция.  Мы должны бережно хранить историю  происхождения названий  улиц

и  переулков  нашей  “малой  Родины”,  чтобы  в  будущем  передать  эти  знания

молодому поколению.  Они являются  напоминанием о  нашей богатой  истории,

связующим звеном с нашими предками. 

Конечно,  на  этом  не  стоит  ставить  точку,  ведь  сколько  ещё   можно

иcследовать имён и фамилий жителей  посёлка, и сам посёлок  не останавливается

в своём развитии. В скором времени появятся новые улицы и переулки, которые

будут иметь  свою небольшую историю. Поэтому можно   написать книгу или

справочник, чтобы   история названий посёлка и имен и фамилий его  жителей

сохранились для потомков.

 

          

77



                                        Список литературы

1. Бондалетов В.Д. Русская ономастика. – М., 1983. – 224 с.

2. Васильева  С.П.  Имя  собственное  в  языке  и  художественном  тексте  –

Красноясрк, 2017. – 206 с.

3. Ворошилова  Е.В.  Ономастикон  города  Канска  как  отражение  истории  и

культуры народа – Красноярск,  2007. – 240 с.  

4. Врублевская О.В. Демонстративность личного имени: модные тенденции.  //

Вестник КГПУ, 2015, №2(32).

5. Ганжина И. М. Словарь современных русских фамилий. – М.: 2001. – 672с.

6. Горбаневский М. В. В мире имён и названий. 2-е изд., пераб. и доп. — М.:

Знание, 1987. — 208 с.

7. Джахангири  А.Х.  Особенности  русских  фамилий  с  позиции  носителей

персидского языка. // Рус.Словесность,  2003, №5. – С. 74-77.

8. Как  зовут.ru URL: http://www.kakzovut.ru/imena.html?c=1  (дата  обращения

5.02.2018).

9. Кольба В.И. На земле Балахтинской. // Красноярск: Горница, 1998. – 253 с.

10.Мохаммад  Аль-Дурейд.  Русские  личные имена  на  фоне  арабских   имён.

URL:  http://cyberleninka.ru/article/n/russkie-lichnye-imena-na-fone-arabskih-

imyon (дата обращения 13.04.2017).

11.Никонов В.А. Имя и общество. – М., 1974. – 265 с.

12.Никонов В.А. Ищем имя. – М., 1988. – 128 с.

13.Никонов В.А. Словарь русских фамилий. – М.,1993. – 226 с.

14.Научные ведомости Серия Гуманитарные науки. 2014. № 13 (184). Выпуск

22С.  В.  Фуникова  СТРУКТУРНЫЕ  ОСОБЕННОСТИ  РУССКИХ

ФАМИЛИЙ  С  ФОРМАНТАМИ  НА  –  ОВ  /  –  ЕВ  И  –  ИН  URL:

http://pdf.knigi-x.ru/21raznoe/419292-1-nauchnie-vedomosti-seriya-

gumanitarnie-nauki-2014-184-vipusk-udk-811161-strukturnie-osoben.php  (дата

обращения: 23.12.2018).

78



15.Подольская  Н.В.  Словарь  русской  ономастической  терминологии.  М.:

Наука, 1978. 199 с.

16.Попов  А.И.  Географические  названия  (введение  в  топонимику).–  Л.-М.:

Наука, 1965.

17.Попова,  Р.  Годонимы  Иркутска  в  пространстве  городской  культуры  //

Тальцы. – №2 (29). – 2006.

18.Рыжако В.Д.  Гордость земли Балахтинской. –  Красноярск,2005.- 144 с.

19.Рыжако В.Д.  Открытая книга потомкам. – Красноярск, 2010.- 272 с.

20.Селищев А.М. Труды по русскому языку. Т. 1. Язык и общество – М., 2003.

– 632 с.

21.Суслова А.В., Суперанская А.В. О русских именах. –Л., Лениздат, 1991. –

220 с.

22. Суслова  А.В.,  Суперанская  А.В.  Современные  русские   фамилии.  –М.:

Наука, 1981. – 176 с.

23.Суперанская, А. В. Имя через века и страны / А. В. Суперанская. -М.: Наука,

1990.-188 с.

24.Cуперанская, А. В. Как вас зовут? Где вы живете? / А. В. Суперанская. М.,

1964 - 94 с.

25.Сызранова   Г.Ю.  Ономастика:учеб.пособие  –  Тольятти:  издательство

ТГУ,2013.- 248 с.

26.Трубачев,  О.  Н.  Из  материалов  для этимологического словаря  фамилий

России  (Русские  фамилии  и  фамилии,  бытующие  в  России)  /  О.  Н.

Трубачев  //  Этимология  1966.  Проблемы  лингвогеоргафии

и межъязыковых контактов. М., 1968. - С. 3 -53.

27. Унбегаун  Б.О. Русские фамилии. − М.: Прогресс,1989. – 267 с.

28.Успенский Л. Э. Загадки топонимики. - М.: «Молодая гвардия», 1969

29.Фамилии  Информатион.   URL:  http://familii.info/family/b-2.html (дата

обращения:14.10.2018)

30.Федоcюк  Ю.А.  Русские фамилии. Популярный  этимологический словарь

М.:Флинта.Наука, 2011. – 240 с.

79



31.Федосюк, Ю. А. Что обозначает ваша фамилия? / Ю. А. Федосюк. -М.: Дет.

лит., 1969. - 80 с.

32.Цыганкин Д.В.  Лексико-семантическая характеристика отдельных пластов

топонимической  системы  Мордовской  АССР  //  Ономастика  Поволжья:

Ономастика Поволжья. — Саранск, 1986. Вып. 5. ˗ С. 4-20.

33.Шмелёва  Т.В.  Ономастика  :  учеб.  пособие.  -  филиала  ФГБОУ  ВПО

«КубГУ» в г. Славянске-на-Кубани, 2013. – 161 с.

      34.  UFOLOG.RU  URL:  http://www.ufolog.ru/names/order/%D0%A0% (дата

обращения: 08.10.2018)

Приложение А

80



                                              Значение имён

Мы познакомим вас с краткими сведениями о значении  имен  учащихся 2-

х,3-х и 7 “В”  классов МБОУ БСОШ № 1 п. Балахта. Также покажем  из какого

языка они пришли.

Женские имена:

Александра  -  рус.  [из  греч.  Alexandra  ж.  к  Александр].с  греческого

означает  «мужественная»,«защитница». 

Алина  – в переводе  с  латинского  языка  означает  «другая»,  «чужая».  Это  имя

также  распространено  в  Скандинавии,  где  считается  формой  имени  Аделина,

означающего  «благородная»,  «великодушная»,  «величественная».  В  славянских

странах  имя  ассоциируется  со  словом  «алый»

Анастасия –  древнегреческое «воскресшая». Каноническое имя, принесённое к

русским христианством из Византии. В повседневной речи – Настасья.

Ангелина  -  произошло  от  позднелатинского  мужского  имени  Ангелус,

происходящего от греческого «ангелос», и означает «вестница, ангел».

Анна  –одно  из  древнейших  имен.Первоначальное  значение  спорно:  по

мнению ряда других – “грация, миловидная” или “слава”. К русским принесено

христианством из Византии.

Анжелика – древнегреческое  ангелос -  “ангел”, первоначальное значение

– “вестник”. Английское имя.

Валерия  –  производно  от  древнеримского  мужского  имени  Валерий.  К

русским принесено  христианством из  Византии.Древнеримское  имя (латинское

валериус-“сильный”).

Василиса  –древнегреческое  базилиса  –  “властительница.”  К  русским

принесено христианством из Византии.
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Вероника  –  имя  латинского  происхождения.  Означает  «приносящая

победу»,  «победоносная»  (от  имени  греческой  богини  победы  Ники)

Виктория – древнеримское (латинское) виктория –“победа”.

Виолетта – по-французски  -  “фиалка”.

Дарья - имя  имеет несколько вариантов происхождения. По первой версии,

имя  Дарья  -  это  женский  вариант  мужского  древнеперсидского  имени  Дарий

«богач», которое произошло от греческого Дарейос. В греческом языке это имя

стало  транскрипцией  персидского  мужского  имени  Дарайавауша,  означающее

«владетель блага», иногда переводят как «победитель».

Диана – имя древнеримской богини охоты.

Ева  -  имя  прародительницы  всего  человечества.  Происходит  от

древнееврейского имени Хава, означающего «дающая жизнь», «жизнь».

Евгения – Женская форма от мужского имени Евгений. Древнегреческое

эвгенес – “благородный” К русским принесено христианством из Византии.

Екатерина  – древнегреческое  «непорочная».  К  русским  принесено

христианством из Византии.

Елизавета –древнееврейское  элисабет – “бога моего клятва”. К  русским

принесено христианством  из Византии.

Ирина  -  в  переводе  с  древнегреческого  языка  означает  «мир,  покой».

Произошло имя от древнегреческой богини Эйрена, богини мира и покоя.

Кристина –фонетический вариант имени Христина. Производное от имени

Христос. К  русским принесено христианством  из Византии.

Ксения  -  в  переводе  с  греческого  «ксенос»  означает  «гостеприимная»,

также переводят как «странница», «чужестранка», «гостья», «чужая».
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Маргарита  -  в  переводе  с  греческого  языка  означает  «жемчужина»,

«жемчуг».

Марина –  женская  форма  от  мужского  имени  Маринус.  Древнеримское

(латинское) маринус – “моряк”, “морской”. К  русским принесено христианством

из Византии.

Мария -  древнееврейское происхождение, варианты значения - «горькая»,

«желанная», «безмятежная».

Надежда – латинское ecnec, греческое элпис, русское надежда.

Ольга – принесённое  варягами  старинное скандинавское хельга – “святая”.

Точнее – женская форма имени Олег.

Полина –краткая форма от канонического имени Аполинария.

Сабрина –  имя  образовано  от  латинизированной  формы  названия  реки

Северн (Severn) – Sabrina. Возможно, что латинизированная форма названия реки

появилось от имени несчастной принцессы Сабрины, утопившейся в водах этой

реки  из-за  несчастной  любви.

София –   древнегреческое  –  “мудрость”.  Одна  из  главных

добродетелей,превозгашаемых  христианской  церковью,  особенно  в

Византии,откуда имя и принесено к русским.

Юлия –  древнеримская  женская   форма   от  мужского  имени  Юлий.  К

русским принесено христианством из  Византии.

Мужские  имена:

Александр - в переводе с греческого языка означает «защитник», «оберегающий

муж», «мужчина», «человек».

Анатолий-  по-древнегречески  «восточный»  (происходящий   из  Малой

Азии)
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Андрей-  древнегреческое  андрос  -«мужчина».  К  русским  принесено

христианством из Византии.

Артур  –новое  заимствование  из  Западной  Европы.  Предпологают

кельтское происхождение (арт – “медведь”)

Богдан  –  старославянский  вариант  древнегреческого  имени  Феодот  –

“богами данный”.

Вадим  -  имя  имеет  две  версии  происхождения.  По  первой  версии,  имя

Вадим  имеет  отношение  к  древнеарийскому  сочетанию  «сеящий  смуту»,

«спорить». По второй версии, у имени Вадим древнеславянское происхождение.

По  одному  мнению,  это  имя  образовалось  от  двух  корней  древнеславянского

языка.  Первый  корень  –  «вадить»,  что  означает  «манить,  привлекать,  звать»,

другой  –  «има,  имати»,  означающий  «обладать,  иметь».

Виктор - в переводе с латинского языка означает «победитель».

Владимир  –  средневековое  составне  имя.По  одной   из  гипотез,  от

славянских слов  владеть  и  мир. Согласно другой гипотезе, от слов германских

языков знаменитый и предсказывать.

Герман – древнеримское имя (герминус – “германец”).

Глеб – имя скандинавское (предположительно – древнегерманское готлиб).

Даниил – древнееврейское “судья мне - бог” (не исключено и более раннее

происхождение имени – из Вавилонии).

Денис –  древнегреческое имя Дионис – так звали бога  виноградарства  и

виноделия.

Дмитрий  -  распространённое  русское  имя  греческого  происхождения,

означающее «посвящённый богине Деметре». Деметра – древнегреческая богиня

земли и плодородия, поэтому имени Дмитрий часто дают значение «земледелец».
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Егор  -  является  русским  вариантом  греческого  имени  Георгий,  поэтому

имеет тоже значение – «земледелец».

Иван – древнееврейское Иеханан – “Яхве  (бог) милосерден”.

Илья - это русский вариант древнееврейского имени Элияху, означающего

«Мой Бог – Господь», также можно перевести как «верующий».

Кирилл  -  в  переводе  с  древнегреческого  языка  означает  «господин»,

«владыка». На персидском имя Кирилл означает «солнце».

Константин  –  древнеримское   (латинское)  констанс  –  “постоянный,

устойчивый,  стойкий”.

Максим - имеет латинское происхождение и в переводе означает «величайший».

Михаил  – древнееврейское  “подобный  богу”.

Никита -  древнегреческое   никао - “побеждать”.

Павел – древнериское (латинское) паулус – “маленький”.

Роман – древнеримское  (латинское) романус – “римский, римлянин”.

Савелий - переводе  с  древнееврейского  означает  «тяжкий,  непосильный

труд».

Сахил  - имя , возможно, произошло от sahil, с древневрейского языка.

Семён  -  русская  форма  древнеиудейского  имени  Симеон  (Шимон),

имеющего  значение  «слушающий»,  «услышанный  Богом».

Сергей - В переводе с латинского языка означает «высокий», «знатный».

Степан  - в  переводе  с  древнегреческого  «Стефанос»  означает  «венок»,

«корона»
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Приложение Б

                                                Неудачи выбора имен.

Одни родители серьёзно походят к выбору имени для своего ребёнка,

так как дают его до конца жизни. И оно имеет значение не только для самого названного,

но и окружающих его людей.

 Другие родители считают, что выбрать имя это пустяк, и не нужно так

заморачиваться по этому поводу. Но это ошибка! Все не так просто, как кажется. Такое

легкомыслие  людей  рождает  много  огорчений  для  новорождённого  в  будущем.

Неприятности  могут  возникнуть  разные  –  от  невольных  улыбок  окружающих  до

обидных насмешек. 

Поэтому мы выделили несколько случаев, как не стоит называть своего

будущего ребёнка:

1.Подмена имени его уменьшительной формой: Катя, Боря, Коля, Рита вместо

Екатерина, Борис, Николай, Маргарита. В течение десятилетий  накопилось множество

носителей подобных «полуимен». Как-то  неловко говорить: профессор Катя Сергеевна,

директор  Боря  Витальевич –  так  они  значатся  по  документам.   Сейчас  аналогичные

случаи стали реже, но еще встречаются. 

2.Использование  нарицательных  слов  в  качестве  имен. Из  прочитанной

литературы  стало  известно,  что  встречались  имена  :  Шестеренка,  Глобус,  Трактор.

Ничего  предосудительного,  конечно,  в  значении этих слов нет,  но как  имена они не

подходят,  т.к.  эти  слова-имена  закрепились  в  нашем сознании   как  неодушевлённые

предметы и для нас будет необычно услышать: Трактор Михайлович.

3.Выбор  в  качестве  имени  отвлеченного  понятия  типа  Грация,  Идея,

заимствованные термины из литературы и искусства – Поэма, Лирика, Рифма, Соната.

Сейчас мы хорошо знаем лексическое значение этих слов и понимаем, что такие имена

выглядят нелепо и  даже, порой, неудачно. Например, девочку назвали  Грацией, а она

выросла полной.
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4.Профессии  превращают  в  имена:  Доктор,  Юрист,  Балерина.  Неизвестно,

произошло ли в будущем совпадение имени этих людей с их профессией. Нельзя заранее

навязывать  ребенку  специальность,  к  которой  у  него  нет  склонности.  Профессия  в

обращении выглядит нелепо и смешно – Доктор Николаевич.

5.Трудновыговариваемые имена:  Имена  Лангшмивара и  Оюшминальда (лагерь

Шмидта  в  Арктике,  Отто  Юльевич  Шмидт на  льдине)  даны  в  честь  героической

экспедиции. Согласитесь, что их нелегко записать и произнести. 

6.  В  погоне  за  «заграничным  шиком»: Многие  родители  подхватывают

лжекрасивое имя, не зная его значения. Например, красиво звучащее имя Травиата, но

«травиата» по-итальянски - «падшая». Нельзя допускать подобных ошибок.

На  наш взгляд,  особое  внимание   при выборе  имени ребёнку  нужно делать  тем

родителем, у которых рождаются мальчики, так как когда они станут взрослыми их имена

перейдут  в отчества их будущих детей [Никанов,1988].

Приложение В

    Интересные факты об именах по всему миру

Было такое суеверие, что имя – сама душа человека. Нет имени – нет души;

Народы Севера нарекали ребёнка именем умершего предка;

Больным детям меняли имена – обереги, чтобы отогнать «нечистую силу» (Дурак

(на дурака то злой дух и  не позарится), Молчан, Косой и др.);

У ряда народов Западной Европы принято давать сразу два имени или больше – в

честь  старших  родственников:  Эрнест  Теодор  Амадей или  сочетание  мужского  и

женского  имени:  Эрих  Мария.  Например, имя  греческой  оперной  певицы,  всемирно

известной как  Мария Каллас, – Сесилия София Анна Мария ;
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Но острове Новая Гвинея была кровавая охота за именами (такие охотники ловили

людей, спрашивали у них имя, затем они их убивали), такая охота была из-за нехватки

имён;

В некоторых районах Индии существует особый обычай разрешения спора между

родителями об имени новорожденного. Если отец предлагает одно имя, а мать — другое,

то они зажигают две лампы. Чья лампа будет гореть дольше, тот и даст ребенку имя;

Двух одинаковых имен в племени качинов (Северная Бирма) не бывает. Но когда

рождаются близнецы, возникают трудности, так как по качинским поверьям близнецы —

это один человек в двух лицах. Тогда в силу вступает специальный обряд: по достижении

девяти лет близнецам предлагают три раза по очереди засунуть руку в кувшин с рисом.

Одна из рисинок окрашена в красный цвет.  Тот,  кто достанет ее,  и будет носить имя.

Другого же отныне будут звать просто «Второй»;

 У индейцев племени квакутл существует обычай: если кто-нибудь берёт в долг

деньги, то оставляет в залог свое имя. До тех нор, пока долг не будет возвращен, человек

остается без имени;

В Турции многим девушкам давали числовые имена: Бежбинэ (5 тысяч), это ещё и

означает цена при выдаче дочери замуж.

Приложение Г

                                              Значение фамилий

Мы познакомим вас с краткими сведениями о значении  фамилий  учащихся

2-х,3-х и 7 “В”  классов МБОУ БСОШ № 1 п. Балахта. 

Акинина -  от различных форм крестильного имени Иакинф (в др.  -греч.

означало 'гиацинт' Акиншин. Основа фамилии отчество от производной формы

имени Акиньша из Акинфий.
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Ахмайкина  -  образована  от  названия  озера  Ахманка,  расположенного  в

Тюменской области. Вероятно, указывало на место проживание предка.

Алексеева  – образована  от  крестильного  имени  Алексей  (из  греч.

'помощник, заступник').

Алиев - в основе фамилии собственное имя   мусульмано  -тюркского Али

'высокий, возвышенный, человек высокого звания, высокого достоинства'.

Андреева – образована от крестильного мужского имени Андрей, которое в

переводе с древнегреческого означает «мужественный».

Артемьев –  образована  от мужского  имени  Артемий, принесённого на

Русь  христианством   из  Древней  Греции,  где  оно  означало  “здоровый,

невредимый”

Афанасьев  -  образовалась  от  мужского  крестильного  имени  Афанасий,

которое в переводе с греческого означает «бессмертный».

Балаев -  произошла  от  прозвища  Балай.  Слово  «балай»  встречается  в

тюркском языке и имеет значение «дитя».

Белых   -  представляет  собой  застывшую  форму  родительного  падежа

множественного  числа  прилагательного  «белый».  Это  слово  легло  в  основу

прозвищ Белой, Беляй, которые были широко распространены на Руси до XVII в.

Бальцер  -  образована  от  имени  Бальц,  которое  является  немецкой

редуцированной  формой  ассирийского  мужского  имени  Бальтазар.  Это  имя

переводится на русский язык как как «тот, кого защитит бог».

Банников  –  Банник-не  только  бинщик  или  человек,  любящий мыться  в

бане. Слово  это  имело  и  мистическое  значение: банник, так  же  как

и баннoй, – домовой,  обитающий  в  бане.  Русские  в  старые  времена  нередко

давали  своим  детям  такие  имена,  чтобы  задобрить  или  обмануть  домашних

божков: своего-то тезку домовой не обидит!
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Бобрович -  образована от личного прозвища Бобр. Известно, что Бобром

часто называли человека за черный цвет волос, сходный с цветом бобрового меха.

Не исключено, однако, что данное прозвище было дано человеку и исходя из его

личностных качеств.

Бобылёва - cлово «бобыль» в современном языке сохранилось в выражении

«жить  бобылем»,  то  есть  одиноко.  Прежде  бобылем  именовался  бедный,

безземельный (но не обязательно одинокий) крестьянин. 

Булгаков – основа этой фамилии – широко  распростронённое слово булга

– “шум, беспокойство, тревога, переполох, суматоха, ссора, скандал”.

Борисевич - фамилия образована из отчества от крестильного имени Борис.

Бурлуцкая - образована от прозвища Бурлук. Скорее всего, оно происходит

от глагола бурлить, который в некоторых областях означает буянить, вздорить,

скандалить, ссориться. 

Буханова - Бухан в череповецких говорах – прозвище буйного человека.

Ваганова –образовано  от  имени  Ваган  –  житель  реки  Ваги,  притока

Северной Двины. 

Вамбольдт –  была образована от формы старого немецкого двусоставного

имени Вамбольд, в основе которого лежит древнегерманское слово «warman» -

«верный,  истинный,  настоящий  человек»  и  слово  «bold»  -  «смелый». Таким

образом, прозвание Вамбольд можно перевести как «смелый и настоящий, верный

и отважный человек». 

Варламова – фамилия образована от крестильного имени Варлаам, русское

разговорное  Варлам  (возможно  из  халдейского  'сын'  'дородность  тучность'

арамейское 'сын Божий').

Вербенко – Основой фамилии послужило мирское имя Верба.
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Веретенников- происходит  от  прозвища  Веретенник.  Так  в  старину

называли  мастера,  вытачивающего  веретена,  орудия  для  пряжи,  т.е.  токаря.

Нельзя  также  исключить,  что  прозвище  образовано  от  глагола  «веретенить»  -

«неотступно,  докучливо  просить,  приставать,  канючить»  или  «веретениться»  -

«кружиться веретеном».

Волкова  –  отчество  от   нецерковного  мужского  личного  имени  Волк,  в

прошлом частого у русских.

Ворончихина –  В основе  фамилии  лежит прозвище Ворончиха.  Скорее

всего,  оно  содержало  указание  на  особенности  внешнего  вида  женщины:

например, черные волосы. Однако так могли называть и гадалку, ворожею. Это

были притяжательные прилагательные с  суффиксами –ов  /-ев,  -ин,  изначально

указывающие на прозвище отца или матери.

Габидулина  –  Фамилия  ведет  свое  начало  от  мусульманского  мужского

имени  Габидулла.  Первая  часть  Габид  в  переводе  с  арабского  языка  означает

«совершающий  богослужение,  поклоняющийся,  служитель,  работник;  раб».

Вторая чать - Улла - на русский язык переводится как «Аллах». Таким образом,

имя Габидулла означает «поклоняющийся Аллаху».

Гингель  –  эта немецкая фамилия двухосновная.  Первая основа "гин" -

джин,  можжевеловая  водка,  вторая  основа  -  "гелаг"  -  пиршество,  пирушка,

попойка

Глуцкий – образование фамилии пошло от жителя поселения Луцк (город
на Украине) – боярина Аникиты Глуцкий, прозвище его было Глуцк. Суффикс –
цкий  указывает на то, что фамилии такого рода имеют польское происхождение.

Глушков – восходит к прозвищу Глушак. В основу данного прозвища лег

глагол «глушить»,  имеющий несколько значений:  «пить (спиртное)  в  большом

количестве»,  «не  давать  расти,  подавлять  развитие  чего-нибудь»,  «ударом

ошеломлять, приводить в бесчувствие».
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Гуркин  -  Фамилия Гуркин образована от церковного имени Гурий, что в

переводе с древнееврейского означает “львенок”.

Димитрова – Основой фамилии послужило церковное имя Димитрий. Это

имя  имеет  греческое  происхождение  и  переводится  как  «принадлежащий

Деметре».

Дранишникова  –  Дранишник – человек,  занимающийся  выделкой  драни

для покрытия крыш и обивки стен.

Елизарьев  –  Фамилия  восходит  к  крестильному  имени  Елизарий

(старинное  –  Елиазар).  В  переводе  с  древнееврейского  это  имя  означает  «Бог

помог».

Зайков – Основой фамилии послужило мирское имя Зайко. Это имя , скорее

всего, образовано от существительного «заяц».

Зиганшина – восходит к татарскому имени Зиганша. Это имя, как и многие

другие  мусульманские  имена,  является  составным.  Гани  –  «очень  богатый,

состоятельный», а «шах» - «правитель».

Иванова  –  отчество  от  общераспространённой   формы   Иван из

канонического мужского личного имени Иоанн.

Иларионова –  В  основе  фамилии  лежит  каноническое  мужское  имя

Иларион,  которое  происходит  от  греческого  «hilarios»,  что  означает  «тихий,

радостный».

Кирилейса –  образована  от  мужского  личного  имени  Кирилл  (из  греч.

Kyrios – “господин, владыка”)

Кириллова  - отчество от различных форм  канонического мужского имени

Кирилл (из др.kyrios  – греч. “господин, владыка”).
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Клабукова – фамилия образована от прозвища Клабук, которое восходит к

диалектному  варианту  слова  «клобук».  «Клобук»  (в  переводе  с  тюркского

«колпак, шапка») - принадлежность облачения монаха, надеваемая на голову.

Князева –  в притяжательном прилагательном князев,  как основе фамилии,

безусловно, исключено значение “сын князя”, так как он сам  носил тот же титул.

Возможные  значения:  1)  “принадлежащий  князю,  т.е.  его  крепостной”  ;  2)

отчество от иронического прозвища Князь.  

Ковалёв- на юге России и на Украине ковалем называют кузнеца.

Колегов  - восходит к прозвищу Колега.  Скорее всего,  в его основу лег

украинский вариант слова коллега колега. Вероятно, так могли называть человека,

который оказывал профессиональную помощь. Однако это прозвище может быть

одним из вариантов слов калека и коряга.

Кожемякина - Прозвище Кожемяка содержит указание на ремесло предка:

Кожемякой  обычно  называли  кожевника,  мнущего  кожу,  выделывающего

сыромять.

Кононенко –  относится к распространенному типу украинских фамилий и

образована  от  крестильного  имени  Конон.  Это  имя  имеет  греческое

происхождение и переводится как “трудящийся, трудолюбивый”.

Кубарев – Прозвище Кубарь восходит к слову «кубарь» - «волчок; пустой

шар на ножке, с дырою в боку, который дети спускают для потехи».

Кузнецов – отчество от именования отца по занятию. 

Кузьмин –  Основой фамилии послужило церковное имя Кузьма. Фамилия

Кузьмин восходит к мужскому личному имени Косма (русифицированная форма

– Кузьма). Оно образовано от греческого kosma – “мир, порядок, мироздание”, а в

переносном значении – “украшение”.

Кузьмичёва –  Основой  фамилии   послужило  церковное  имя  Косма.

Фамилия  Кузьмичёва  восходит  к  мужскому  личному  имени  Косма

(русифицированная  форма  –  Кузьма).  Оно  образовано  от  греческого  kosma  –

«мир, порядок, мироздание», а в переносном значении – «украшение».
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Кутный –  ведет свое начало от аналогичного прозвища.  Скорее всего,  в

основе прозвища Кутный лежит старинное русское слово «кутня», которое имело

несколько значений: «верх у повозок», «ловушка на ястребов и соколов: сеть на

обруче и под нею клетка с пташкою, со сторожком», «полушелковая азиатская

ткань».  Исходя  из  этого,  можно предположить,  что  прозвище относится  к  так

называемым  «профессиональным  именованиям,  содержащим  указание  на

деятельность человека.

Лукошенко – Основой фамилии послужило церковное имя Лука. Мужское

крестильное имя Лука в переводе с латинского означает светоносный.

Лях – Лях – прозвище  поляка  в  старину.  Из-за  частых  войн с  Польшей

слово «лях» в старину имело и переносное, бранное значение: супротивник, враг.

Мартынов – Фамилия  происходит  от  мужского  крестильного

православного имени Мартин,  а  именно – от его  разговорной формы Мартын.

Само  имя  переводится  с  латинского  языка  как  “посвященный  Марсу,

воинственный”

Марый – восходит к аналогичному прозвищу. Марый обозначает могучий,

мужественный.

Медведева –  восходит  к  аналогичному  прозвищу.  Медведем  обычно

называли либо сладкоежку, либо неуклюжего, неловкого человека.

Метеляева –  фамилия  была  образована  в  качестве  отчества  от  личного

именования  предка  Метель.  В  русском языке  слово «метель»  означает  «ветер,

вихорь со снегом; иногда сильный ветер с пылью, с песком; вьюга, веялица, кура,

хурта, буран». Исходя из этого, можно предположить, что имя Метель являлось

указанием на время рождения ребёнка.

Метёлкина - образована от прозвища, которое восходит к глаголу «мести».

эта фамилия содержит указание на род занятий предка. 

Милейкина –  от  прозвища  Милей.  Прозвище  Милей  (Милый)  имеет

общеславянский  корень  мил-  и  связано  с  прилагательным  «милый»,  т.е.

«любимый,  дорогой,  желанный;  привлекательный,  хорошенький;  нежный,
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кроткий».  Однако  в  некоторых  говорах  прозвище  с  корнем  мил-  (например,

Милюта) мог получить человек маленького роста.

Милинтеева –образована  от  имени  Милинт.  Оно  представляет  собой

производную  форму  имени  Мелентий  (Милентий),  которое  в  переводе  с

греческого означает «заботливый».

Михейлис - Основой фамилии послужило церковное имя Михей.  Само имя

Михей  является  западнославянским  вариантом  имени  Михаил  и  в  переводе  с

древнееврейского языка означает «подобный богу».

Мурашкин - Прозвище Мурашка происходит от слова «мурашка», то есть

«муравей».

Нагорнов –  имеет  географическую  основу  и  образована  от  прозвища

Нагорный. Обычно так на Украине и в Белоруссии называли человека, жившего

на возвышенности, холме, горе.

Найдёнов – отчество от нецерковного мужского личного имени Найдён.

Николаев –   послужило церковное имя Николай.  восходит к  греческому

Nikolaos, где nika означает «побеждать», а laos – «народ». 

Новиков -  отчество от именования отца Новик  из новик – “новый житель,

пришедший со стороны”.

Орлова –  образована от прозвища,  которое относится к так называемым

«птичьим» именованиям. 

Осинов – образована от нецерковного имени Осина. 

Павлов -  происходит от крестильного имени Павел – маленький (греч.).

Панов –  возможно,  потомки  поляков,  переселенных  в  глубь

дореволюционной России во время войн с Польшей. Этих высланных с родины

поляков окружающие русские называли панами или панками.

Погорелов  – Фамилия  образована  от  прозвища Погорелец.  Так  обычно

называли человека, потерявшего дом, имущество во время пожара.

Полежаева – Полежай– тот, кто любит лежать, лежебока.
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Полисадов –  эту  фамилию  можно  отнести  к  семинаристским,  такую

благозвучную фамилию давали священникам.

Похабов -  образована  от  мирского  имени  Похаб,  которое  восходит  к

аналогичному  нарицательному,  имеющему  значение  «сквернослов,  бесстыжий

наглец; юродивый, дурак».

Раззуваев – Прозвище  Разувай  восходит  к  нарицательному  «разувай»,

которое  имеет  несколько  значений.  С  одной  стороны,  «разувай»  —  это

загородный  кабак,  среди  посетителей  которого  было  много  жуликов  и

мошенников. Соответственно,  прозвище Разувай мог получить владелец такого

заведения. Согласно другой гипотезе, Разуваем могли называть обычного слугу.

Разказчикова –  образована от прозвища Рассказчик. В его основе лежит глагол

сказывать,  то  есть  рассказывать,  повествовать.  Скорее  всего,  Рассказчиком

прозвали  человека  с  богатым  воображением,  сказочника,  описывающего

необычные  фантастические  истории.

Рау – образована от аналогичного прозвища, которое восходит к немецкому rauh,

что в переводе на русский язык имеет несколько значений: «грубый, неотёсанный;

суровый,  резкий»,  «хриплый, сиплый», «разодетый».  Таким образом, прозвище

Рау могло указывать как на характер предка, так и на внешние особенности, его

манеры речи и поведение. 

Раицкий  –  произошла  от  древнего  предка  жившем  в  Польше  .  Одна

деревня  в  30-ых  годах  находилась  под  оккупацией  Польши,  а  когда  советы

пришли к власти, то стали переводить с польского языка фамилии на русский и

белорусский,  сочетание  букв  rz-  на  польском  читается  как  "Ж",  а  из-за

неграмотности "переводчиков" перевели как "р". Суффикс –цкий указывает на то,

что фамилии такого рода имеют польское происхождение.

Рачковский – Фамилия ведет свое начало от прозвища Рачок. Прозвище

Рачок  представляет  собой  уменьшительную форму слова  «рак».  Вероятно,  это

прозвище содержало указание на особенности внешности либо на определенные

черты характера человека.
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Рахматова -восходит к мусульманскому мужскому имени Рахмат, которое

образовалось от арабского rahmat — «благодарность». 

Романов – восходит к крестильному имени Роман (от латинского «romanus»

– «римлянин»).

Русак –  прозвище  Русак  могло  указывать  как  на  внешние  особенности

человека, так и на его происхождение. Не исключено, что это прозвище получил

купец, торговавший исключительно русским товаром. 

Сайкова  –восходит,  вероятно,  к  производной  форме  мужского

крестильного  имени  Исайя  -  Сайка  (в  переводе  с  древнегреческого  языка  –

«спасение Господне»)

Сайфулина  -восходит к мусульманскому имени Сайфула (Сайфулла). Как

и многие другие арабские имена, оно состоит из двух компонентов: Сайф («меч»)

и Улла (от Allah – «бог»). Таким образом, имя Сайфулла можно перевести как

«меч Аллаха».

Симакова – Фамилия ведет свое начало от древнееврейского имени Семен

– «услышанный Богом в молитве»

Соловьёва –  Основой  фамилии  послужило  мирское  имя  Соловей.  имя

Соловей ведет свое начало от аналогичного названия птицы.

Стальмакова –образована  от  прозвища  Стальмак,  которое  восходит  к

белорусскому  нарицательному  «стальмах»,  что  означает  «столяр».  Очевидно,

такое прозвище относится к так называемым «профессиональным» именованиям,

указывающим на род деятельности человека.

Степнова  – Фамилия  образована  от  прозвища  Степной.  Оно,  вероятно,

указывало  на  место  проживания  предка,  поселившегося  в  степной  глуши,

обособленно от других.

Тимофеев – отчество от канонического мужского имени Тимофей (др.-греч.

Timotheos  - “почитающий  бога”).

Трофимова  – Фамилия  происходит  от  мужского  крестильного  имени

Трофим, которое в переводе с древнегреческого означает «кормилец».
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Тулимонас –  происходит  от существительного лимон и  числительного

“two” -2.

Уланов   -  смешивались  две  фамилии  совершенно  различного

происхождения.  Первая   -  наиболее  древняя  (уже  в  “Повести  временных лет”

упомянут отрок  Улан  ).  Вторая – отчество  от именования отца  по тому роду

войск,  в каком он был на воинской службе:  уланы – лёгкая кавалерия.

Устюгова –  Фамилия  восходит  к  названию города  Устюг  (или  Великий

Устюг),  который  находится  в  Вологодской  области.  Скорее  всего,  предок

обладателя этой фамилии был жителем этого города, за что и получил прозвище

Устюжанин, послужившее основой для фамилии.

Финк  –  Фамилия  восходит  к  немецкому  слову  Fink,  которое  имеет

несколько значений: «зяблик», «легкомысленный человек», «мотылёк». Вероятно,

основатель рода Финк получил своё прозвище, будучи несерьёзным человеком.

Также  не  исключено,  что  предок  обладателя  фамилии  Финк  имел  какое-то

внешнее сходство с мотыльком или птицей зябликом.

Фишер - Фамилия как ни странно, имеет еврейские корни. В благословении

Иакова Иуда сравнивается с молодым львом, Неффалим - со стройной серной, а

Вениамин  -  с  волком.  Эти  символы  были  переведены  на  идиш,  и  так  стали

основами фамилий. По неясным причинам имя Ефраим связывалось с рыбой (нем.

Fisch), в результате чего человеку, который был рыбаком, давали прозвище Фиш.

Халилова – Фамилия восходит к мусульманскому мужскому имени Халил,

которое в переводе с арабского означает «верный друг».

Черкасов –  отчество  от  именования  отца:  черкас  -  так  в  XV-XVIII  вв.

Называли казаков Поднепровья.

Шабалин  –  первоначвально  –отчество  от  прозвища   нарицательного

шабала, в   котором,  вероятно,  смешаны  2  разных  слова:  в  южнорусских

говорах“болтун” и  в северных “ветошь,лохмотья”.

Шарангович  – образована от названия посёлка Шаранга, расположенного
в  Нижегородской  области.  Вероятно,  указывало  на  место  проживание  предка.
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Суффикс  –ич  указывает  на  то,  что   фамилии  такого  рода  имеют  белорусское
происхождение.

Шарипова – фамилия образована  от  арабского  мужского  имени Шарип,

которое  в  переводе  означает  «знаменитый»,  «милосердный,  святой»,

«интеллигентный, великодушный».

Шегуров -образована от прозвища Шегур. Скорее всего, оно происходит от

украинского слова шегерявий -  шепелявый. Таким образом,  фамилия содержит

указание на определенные особенности речи предка. 

Шемелёв  – Фамилия образована от прозвища Шемель,которое восходит к

немецкому  слову  Schemel  –  «табурет,  скамеечка».  Видимо,  человек,  его

получивший, занимался изготовлением или продажей подобной мебели.

Шемякин – звенигородский князь Дмитрий, по прозвищу Шемяка, оставил

в народе недобрую память как своевольный деспот и бесчестный судья. Прозвище

Шемяка происходит от «шеемяка», то есть тот, кто мнет другим шею.

Шестаков  –  отчество  от  именования  шестак,  наиболее  частое  значение

которого – “шестой ребёнок в семье” или  “шестой мальчик”, т.е. “один из шести

родных братьев” в семье, где было 6 сыновей.

Шилкина  – Фамилия образована от прозвища Шилко. Скорее всего,  оно

содержало  указание  либо  на  профессию предка  (портной,  сапожник),  либо  на

особенности его характера (суетливость, непоседливость).

Шмегельская – образована от прозвища Шмигель, в основе которого лежит

польское  прилагательное  śmigly,  что  в  переводе  на  русский  язык  означает

«стройный, гибкий», «быстрый, ловкий».

Штуккерт – Возможно, фамилия образована от слова Stuke - «настроение,

каприз, причуда». Однако более вероятно, что в основу этой фамилии легло слово

stuckern - «шуровать; свертываться».

Юшкова  -  Юшко – производная  форма  имен  Юрий  и  Юхим  (Ефим).

Отсюда же и польско-белорусская фамилия Юткевич. Либо одна из форм имени

Юрий.
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Яковлева –  отчество  от имени в повседневной русской форме  Яков  (из

церковного  Иаков).  Притяжательное   прилагательное  яковлев   (“сын  Якова”)

образованно суффиксом -ев.

Приложение Д

                              Этимология ойконима Балахта

Из дошедших до нашего времени архивных документов, впервые название

Балыкта было  использовано  российским  историографом  немецкого

происхождения  Г.Ф.  Миллером  в  феврале  1735  г.  при  описании  деревни

Балыктинская. В таком звучании –  Балыкта и  Балыктинская, топонимы, по

всей  видимости,  сохранялись  до  переселения  сюда  крестьян  и  разночинцев  из

удаленных районов Сибирской губернии по указу Берг-коллегии от 2 января 1744

г.,  послужившим  мощным  импульсом  к  массовому  заселению  территории

нынешнего Балахтинского района. Следующей трансформацией топонима, стало

название Балыхтинское,  просуществовавшее  вплоть  до  начала  XIX  века.  В

окончательном варианте закрепилось название села  Балахтинское,  давшее уже

советскому поселку имя Балахта, соответственно, речке – Балахтинка. 

Важный исторический аспект заключается в том, что русские в начале 30

годов XVIII  века пришли в окрестности  Балыкты не на пустое место,  на что

указывает нам топоним, они пришли в хорошо обжитую аборигенами местность.

Как отмечал Г.Ф. Быконя, по существующим тогда правилам русским поселенцам

не  разрешалось  занимать  угодья  ясашных  людей  в  целях  обеспечения

бездоимочного сбора ясака (ясак – натуральная подать пушниной, взимаемая с

нерусского населения), поэтому русские изначально не имели права селиться по

Балыкте, где в ту пору жили ясашные. Они селились, причем с согласья ясашных

людей, невдалеке от них по Июсу. В 1735 г. деревня Балыктинская находилась на

восточном берегу реки Июс в 3 верстах выше устья речки Балыкта. Мало того, в

1771  г.  немецкий исследователь  и  путешественник  П.С.  Паллас  оставляет  нам

живописную зарисовку Балыктинского: «Большое село, по сему ручью названное,

лежит на Юсе разделено на разные малые деревни, не в дальнем одна от другой
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расстоянии, и имеет в несколько верст пространство. Главная деревня около 40

дворов  в  селе  содержит».  В  то  же  самое  время,  когда  П.С.  Паллас  гостил  в

Балыктинском,  татары  жили  с  русскими  рядышком,  о  чем  свидетельствует

солидный  список  семей  улусных  людей  в  исповедной  росписи  Балыхтинской

Николаевской  церкви  1769  г.,  среди  которых,  кстати,  некоторые  современные

жители Балахты могут  увидеть  своих  предков.  Как  видно,  русские достаточно

долго жили по Июсу, не нарушая договоренностей не селиться по речке Балыкта.

Такому  бесконфликтному  сосуществованию  способствовала  преимущественная

занятость русского населения землепашеством, для чего в окрестностях Балахты

были и остаются прекрасные условия. И в это тоже трудно поверить, но «первый

колышек  был  забит»  русскими  поселенцами  в  существенном  удалении  от  тех

мест,  где  раскинулся  современный  поселок  Балахта.  Место,  откуда  пошла

Балахта, находится там, где нет сегодня никаких строений и поселений – пустошь,

примерно в 3 километрах выше устья Балахтинки. Поселок же Балахта по иронии

судьбы расположен ровно в том месте,  где давным-давно располагались улусы

аборигенных нерусских жителей [Рыжако, 2010].

Приложение Е

               Происхождение названий улиц и переулков пгт. Балахта

Мы  познакомим  вас  с  краткими  сведениями  о  происхождении  названий

улиц и переулков в п. Балахта. На сегодняшний день в  п. Балахта выделяется 114

улиц и переулков. 

Улица  1  Июня  -  это  одна  из  новых  улиц  посёлка,  названа  в  честь

праздника дня защиты детей.

Улица  60  лет  Октября –  названа  в  честь  события  (7.11.1977в  СССР

отмечали  Государственный  юбилей  -  60  лет  Великой  Октябрьской

Социалистической Революции. )
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Улица  Автомобилистов -  названа  в  честь  работников  автомобильного

транспорта

Балахтинская  улица -  названа  в  честь  маленькой  речушки  Балахтинка,

данная улица  расположена возле реки.

Переулок Бебеля – названа в честь деятеля германского и международного

рабочего  движения, марксистского социал-демократа   Фердинанта  Августа

Бебеля.

Улица Белова -    названа в честь  генерал-полковника,  героя  советского

союза  Александра  Кузьмича.    В  1914  г.  вместе   с  родителями  переехал   в

Балахту.

Улица  Бобкова -  названа  в  честь   земляка  Григория  Евдокимовича

(родился в деревне Малый Мыс Балахтинский район), героя советского союза.

Улица Богаткова - названа в честь земляка, поэта, героя советского союза

Бориса Боготкова

Улица  Борисевича -   названа  в  честь  земляка  (родился  в  деревне

Александровка   Балахтиский  район)старшего  сержанта,героя  советского  союза

Ивана Андреевича.

Улица Весны - названа в честь одного из времен года

Улица  Войкова -  названа  в  честь  революционера,  советского

политического деятеля  Петра Лазаревича.

Переулок  Ворошилова -   названа  в  честь  российского  революционера

Климента Ефремовича.

Восточный переулок – названа так потому, что данная улица расположена

по восточной стороне  света.

Улица  Гагарина -   названа   в  честь  первого  космонавта  Земли  Юрия

Алексеевича
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Переулок  Горького  -  названа   в  честь  русского  писателя  Максима

Горького

Даурский переулок  - названа в  честь населённого пункта Даурс, который

находится неделако от Балахты

Улица  Дзержинского -  названа в честь революционера,  советского

государственного деятеля Феликса Эдмундовича

Дивногорская улица - название происходит  от слова Дивногорск- город в

Красноярском крае.

Улица Дружбы -  названа в честь дружбы советского народа с  народами

социалистических стран.

Улица Ерофеева – названа в честь земляка (родился  в деревне  Пашенка

Балахтинский район), лейтенанта, героя советского союза Григория Петровича.

Улица  Жданова -  названа  в  честь  советского  партийного  и

государственного деятеля Андрея Александровича.

Заречная улица - эта улица расположена рядом с речкой Балахтинка.

Улица  Зои  Космодемьянской-  названа  в  честь   красноармейки,

диверсионно-разведывательной  группы  штаба Западного  фронта,  героя

советского союза.

Улица  Калинина –  названа  в  честь   советского  государственного  и

партийного деятеля

Улица  Карла  Либкнехта-  названа  в  честь  деятеля  германского  и

международного рабочего и социалистического движения, один из основателей

Коммунистической партии Германии.

Улица Карла Маркса - названа в честь немецкого философа, журналиста,

экономиста, Карла Маркса, который является освоположником марксизма.
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Улица Каткова- названа  в честь  старшего лейтенанта, героя советского

союза, земляка Фёдора  Леонтьевича(родился в д. Малая Тумна, Балахтинского

района)

Кипрейный переулок – названа в честь  полукустарников  Кипрей. Рядом с

этим переулком растут эти полукустарники.

Улица Кирова -  названа в честь  российского революционера, советского

государственного и политического деятеля Сергея Мироновича

Улица  Комарова –  названа  честь лётчика-космонавта,  инженера-

полковника, дважды Героя Советского Союза Владимира Михайловича

Комсомольская улица -  названа в честь Ленинского Коммунистического

Союза Молодежи (Всесоюзный Ленинский Коммунистический Союз Молодёжи

(ВЛКСМ) — политическая молодёжная организация в СССР)

Переулок  Корчагина –названа  в  честь  литературного  персонажа  Павла

Корчагина из романа Николая Островского  “Как закалялась сталь”.

Улица  Космонавтов -  названа  в  честь  покорителей  космического

пространства, космонавтов

Улица  Котовского –  названа  в  честь  российского  революционера,

советского  военного  и  политического  деятеля,  участника  Гражданской  войны

Григория  Ивановича.

Крайний переулок  - такое  название  переулок  получил  потому,  что  он

расположен на окраине Балахты

Красноярская улица – названа в честь ближайшего города Красноярска.

Данная улица ведёт к трассе, как ехать в город.

Крестьянская  улица –  название  данной  улицы   связана  с  сельской

тематикой.  На  данной  улице  проживали  и  проживают  люди,  которые  держат

большое хозяйство.
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Крупской переулок – назван в честь российской революционерки Надежды

Константиновны.

Переулок  Кутузова –  назван  в  честь  русского  полководца  Михаила

Илларионовича

Улица Лазо – названа в честь революционера Сергея Георгиевича

Улица Ленина – названа  в честь руководителя Октябрьской революции,

создатель первого в мировой истории социалистического государства - СССР.

Улица  Лизы  Чайкиной –  названа  в  честь  участницы  Великой

Отечественной войны, партизанки, Героя Советского Союза.

Линейный переулок – пожилые  жителя посёлка поговаривали, что именно

по этому переулку проходит граница верхней и нижней частей посёлка.

Переулок Ломоносова  -  назван в честь учёного, поэта, историка и т.д.

Михаила Васильевича

Луговой переулок – такое название данная улица получила из-за своего

месторасположения (расположен рядом со лугами).

Улица майора Чверко –названа в честь  земляка Сергея Чверко, погибшего

в служебной командировке в Чеченской республике.

Переулок Матросова –названа в честь героя советского союза Александра

Матвеевича.

Улица Маяковского  - названа в  честь поэта Владимира Владимировича

Улица Мелиораторов –названа в честь специалистов, которые улучшают

землю (благодаря им в местах, где были болота и топи, можно строить дома и

сеять урожай.)

Улица Мира – названа  в честь мира во всем мире

Улица  Мичурина –  названа  в  честь  русского  биолога  и  селикционера

Ивана  Владимировича
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Улица Мозгана – названа в честь  декабриста Павла Дмитриевича 

Молодежная  улица-   (живут  молодые  семьи,  дома  для  молодых

специалистов)

Улица  Молодогвардейцев -  названа  в  честь  участников  подпольной

комсомольской  организации  «Молодая  гвардия»,  созданной  во  время  Великой

Отечественной войны 

Улица  Мудрова  -  названа  в  честь известного  медицинского

деятеля  Матвея Яковлевича.

Набережная улица – находится на берегу Чулыма

Улица Некрасова – названа в честь русского поэта, писателя и публициста

Николая Алексеевича

Новая улица – новые дома, коттеджи (молодая улица)

Новоселовская улица - названа в честь ближайшего села Новосёлово.

Овражная  улица –  получила  своё  название   потому что  она  находится

рядом с оврагом, и на ней расположено всего несколько домов.

Октябрьский переулок – назван в честь октябрьской революции

Улица  Олега  Кошевого -   названа   в  честь  одного   из  организаторов

подпольной организации “Молодая гвардия”, героя советского союза

Первомайская улица –  получила своё  название  от  дня,  который сейчас

именуется в нашей стране Праздником Весны и Труда

Улица Победы – получила своё название от дня, который сейчас именуется

в нашей стране Праздником Победы ВОВ 9 мая 1941

Подгорный переулок  -  такое  название  данный переулок получил из-за

своего месторасположения (расположен под горой).

Улица Подстанции –  такое название данная улица получила  потому что

на  ней находится метеостанция.

Полевой переулок – такое название данный переулок получил из-за своего

месторасположения (расположен рядом с полем).
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Улица  Правды -  названа  в  честь  газеты  "Правда",  основанной

В.И.Лениным 5 мая 1912 года

Правобереговая  улица  -  такое  название  данная  улица  получила  из-за

своего месторасположения (расположена рядом с рекой на правом берегу).

Приморская улица – названа в честь ближайшего посёлка  Приморск

Пролетарский  переулок –  названа  в  честь  пролетариата,основного

гигемона революции.

Промышленный переулок - 

Улица Просвещения- своё название данная улица получила в честь одной

из ключевых эпох  в истории европейской культуры

Улица Пушкина – названа в честь  русского поэта Александра Сергеевича

Улица  Революции   -  названа  в  честь  событий,  которые  произошли  в

Российской империи (России) в 1917 г.

Родниковая улица –  такое название данная улица получила из-за своего

месторасположения (расположен родник).

Садовая  улица -  такое  название  данная  улица  получила  из-за  своего

месторасположения(в  каждом доме  имеется  большие огороды,  в  полисадниках

растут различные деревья (яблоня, сливы и др).)

Улица  Свердлова –  названа  в  честь  советского  политического  и

государственного деятеля, революционера Якова Михайловича

Светлая  улица -  такое  название  данная  улица  получила  из-за  своего

месторасположения (данная улица является одной из новых и на ней,практически

нет деревьев, и ещё она расположена на солнечной стороне )

Свободный переулок - такое название данная улица получила из-за своего

месторасположения   (это  новый  переулок,  который  ещё  только  начинает

застраиваться домами, также  это  широкий переулок)

Сибирская улица – названа по наименованию региона

Сибирский переулок - назван по наименованию региона

Советская улица - названа в честь советов — органов управления, которые

появились  сначала  в  период  первой  русской  революции  1905  года,  затем
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продолжили свое существование в период февральской революции 1917 года, а

потом в Советской России.

Улица  Советской  Армии -   названа  в  честь  основного  формирования

Вооружённых Сил СССР 

Совхозный  переулок –  раньше  на  данном  переулке  была  расположена

малотумнинская контора

Солнечная улица – название дано по погоде

Улица Союза – эта улица появилась ещё в советское время, соответственно

своё  название  получила в честь СССР

Степная  улица -  такое  название  данная  улица  получила  из-за  своего

месторасположения (расположена рядом со степью).

Переулок  Строителей –  предположительно,своё  название  переулок

получил в честь профессии.

Улица Суворова –  названа  в  честь  русского  полководца   Александра

Васильевича.

Улица  Сурикова  -  названа  в  честь  русского  живописца  Василия

Ивановича

Улица  Титова –  названа  в  честь  советского  космонавта   Германа

Степановича

Тихий переулок –  практически, по данному переулку не ездят машины и

там достаточно тихо,  поэтому данный переулок оправдывает своё  название

Трактовая улица –  такое  название  данная  улица  получила  из-за  своего

месторасположения   (расположена  на  перекрестке  выезда  из  Балахты  в

Красноярское Загорье)

Транспортная улица  - такое название данная улица получила из-за того,

что на ней находится Автотранспортное предприятие (АТП).

Улица Фрунзе  - названа в честь революционера Михаила Васильевича 

Улица  Хохлова  -  названа  в  честь  земляка  (родился  в  с.Даурск

Балахтинского района),  героя советского союза Константина Николаевича
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Цветочная улица –  предположительно,  была названа  в  связи  с  тем,  что

люди проживающие на этой улице по возможности засаживали цветы в своих

полисадниках и летом было очень красиво и цветочно вокруг.

Улица Чайковского – названа в честь русского компазитора Петра Ильича

Улица Чапаева –  названа  в  честь  командира   Красной  армии Василия

Ивановича

Улица Чкалова  -  названа в честь лётчика-испытателя, героя  советского

союза Валерия Павловича

Чулымский  переулок -  назван  в  честь  реки  Чулым,  данный  переулок

расположен возле реки.

Переулок Шестакова –  назван  в  честь  красноармейца,  героя  советского

союза Константина Константиновича

Школьный переулок – на данном переулке находилась начальная школа 

Улица  Щетинкина –  названа  в  честь  героя  гражданской  войны  Петра

Ефимовича

Улица Щорса  - названа в честь героя Гражданской войны, командира 1-й

Украинской советской и 44-й стрелковой дивизий  Николая  Александровича

Улица  Энгельса  - названа  в  честь немецкого  философа,  одного  из

основоположников марксизма

Улица Энергетиков  - улица строилась для энергетиков, поэтому и была

названа в честь людей этой замечательной профессии

Юбилейный  переулок -  предположительно,  был  назван  в  честь

праздничных дат юбилейного значения.

Южный переулок - названа так потому, что данная улица расположена по

южной стороне  света.

Переулок  Юности –  назван  так  потому,  что   в  этом  переулке  были

построены дома для молодых семей.

Улица  Юшкова -  названа  в  честь  земляка  (родился  в  д.Коряково

Балахтинского района),  героя советского союза Михаила Афанасьевича
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Улица  Яновского –  названа  в  честь  земляка  (родился  в  д.Виленка

Балахтинского района),  героя советского союза Ивана Ивановича.

Приложение Ё 
                                  Карта-схема  п.Балахта
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	Имя – это первое, что получает новорожденный от своих родителей, имя – это то, что будет всегда сопровождать его по жизни.

